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1. NMosscHUTEeNnbHasA 3anucka

1.1.1lenp u 3agaun IUCIUILIAHBI

Pabouas mporpamma mo aguciuiuinHe —«IIpakTHka mepeBoga  NpogUIbHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» COCTaBjJ€HA [UIi HANPABJICHUS TOJTOTOBKH  BBICIIETO
obpazoBanusi — OakanmaBpuar 46.03.01 «Hcropus», HanpaBjeHHocTb «HcTopus
coBpeMeHHON Poccum».

Konnenmuss mMonaepHHU3alMu POCCUIICKOr0 00pa3oBaHMs MOTYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTh
OpHEHTAINK 00pa30BaHMS HE TOJHKO Ha YCBOEHUE CTYJACHTOM ONPEICICHHONH CyMMBI 3HAHUU,
HO M Ha Pa3BUTHUE €ro JIMYHOCTH, €r0 MO3HABATEJIBHBIX M CO3HMAATENbHBIX CrOcOOHOCTEH. Bes
oOpa3oBareyibHasi CUCTEMa IMpu3BaHa (OPMUPOBATH LEIOCTHYIO CHUCTEMY YHHBEPCAIbHBIX
3HaHWW, YMEHUII U HaBBIKOB, a TakXK€ CaMOCTOSTEIbHOM MJESITeNbHOCTH M JTUYHON
OTBETCTBEHHOCTH OOYYaIOIIUXCS, T.€. KIIOYEBbIE KOMIIETCHIIMH, OTPEEISIONINEe COBPEMEHHOE
KayecTBO 00pa3oBaHUS.

Henpro quctunnael «llpakTnka nepeBoaa npopujibHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY
B MOJTrOTOBKE 00YYaroMMXcs sIBIIsieTCs MpodecCHoHaIbHas MOATOTOBKA CTYJIEHTOB CPEICTBAaMU
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, (OPMHPOBAHME Yy HHUX HEOOXOAMMOM KOMMYHUKATHBHOM SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH, a TaK)K€ BBICOKOTO YPOBHS COIMAIbHON U MpodeccHoHalbHOM ajanTtaiuu, 4To
npeanoyiaractT (GOpMHUPOBAHUE BCECTOPOHHE PA3BUTON JIMYHOCTH, CIIOCOOHOW OTBEYATh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOT'O OOIIECTBA U MCIOJB30BaTh 3HAHMS, YMEHUS U HaBBIKU, MOJYYCHHBIC B
X0J1e 0O0y4YeHHUSI.

Hapsiny ¢ mpaktudeckoil 1enbi0 — MpodeccHOHANbHON MOATOTOBKOW — UCIUIUIMHA
«[IpakTHKa NepeBoaa MPOPUILHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB) CTaBUT 00pa30BaTelIbHBIC U
BOCIIUTaTeNbHbIe 3amaud. JlocTmkeHne oOpa3oBaTeNbHBIX II€Niell O3HAa4YaeT paclIupeHue
Kpyro3opa CTYJICHTOB, IOBBIIIICHUE YPOBHS HMX OOIIEH KyIbTyphl M OOpa3oOBaHMs, a TakKkKe
KyJIbTYpbl MBINUICHHS, OOMIEHHS | peuyd.  Peamusamusi BOCHHUTATENIBHOTO MMOTEHIIMANA
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA TMPOSIBISETCS B TOTOBHOCTU CIICIIMAIIMCTOB OTHOCHUTHCS C YBAKEHHEM K
JyXOBHBIM  IIEHHOCTSIM JAPYIMX CTpaH M  HApoAOB, COACHCTBOBaTh HaJTaXKUBAHUIO
MEXKYIbTYPHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX U HAYYHBIX CBSI3€H, TOCTOMHO MPEICTABIIATH CBOIO CTPaHY
Ha MEXyHApOJIHBIX CEMUHapax, KOH(DEPEHIUIX U CUMIIO3MyMax.

Huctunnuna «[IpakTuka mnepeBoga nNpPoPUILHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY
pa3pabaThiBaeTCs B KOHTEKCTE€ HEMPEPHIBHOTO oOpa3oBaHMs. M3ydeHHEe HMHOCTPAHHOTO S3bIKA
CTPOUTCS HA MEXIUCIUILUIMHAPHOW HWHTETpaTUBHOW OCHOBE. Kypc HOCHT KOMMYHHUKATHBHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIM U TNPOQUILHO-HANPABICHHBI xapakTep. Ero 3amaum ompepenstorcs
MO3HABATEIIbBHBIMU W KOMMYHHKAaTHBHBIMH  TOTPEOHOCTAMH  OOyYaIOIIMXCS MPOTPaMM
OakanaBpuata, MPOXOASIIUX MMOATOTOBKY IO Pa3HBIM HAIIPABIICHUSIM.

Takass mpodeccroHanbHasi TOATOTOBKA Tpenanoiaraer (GOpMUPOBAHUE Y CTYJICHTOB
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUU, HEOOXOJAUMON M TOCTATOYHOM
JUISL WCTIONB30BaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OBITOBOM, MpodecCHoHaTIbHO-KOMMYHUKATUBHOM
U KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTENCKOM 1€ATEIbHOCTH.

3amaun JUCIUILINHEL:

® OBJIAJIETh HAaBBIKAMU MHCHMEHHOTO M YCTHOTO MEPEBOJIa TEKCTOB MPOo(decCHOHATBHOMI

HATPaBIEHHOCTH;

e OBJaJETh 0a30BBIMHU HAaBBIKAMU aHAJIM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOTO U COIHAIBHO

3HaYUMOTO COJIEP KAHNUS;

e yMeTh coOupaTh, o0OpabaTeiBaTh H HHTEPIPETUPOBATH C  HCIOJIH30BAHUEM

COBPEMEHHBIX HWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMA JaHHbIE Ha WHOCTPAHHOM  SI3BIKE,

HEO00XOIUMBIE

U1t QOPMHUPOBAHUS CYXKJCHUN MO COOTBETCTBYIOIIUM MPOPECCHOHATLHBIM, CONMATBHBIM

Y 3TUYECKUM MPpoOIeMaM;
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® Da3BUTh YMEHHE MUCHMEHHOTO (UTeHHE, IIChMO) B YCTHOTO (TOBOpEHUE, ayAUPOBAHUE)

WHOSI3BIYHOTO OOIICHUS;

® yMETh OCYIIECTBISTh MPOPECCHOHATBHYIO JCTOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO HA HHOCTPAHHOM

SI3BIKE; OBJIA/ICTh 0A30BBIMU HABBIKAMU MTYOJIMYHOU peuu;

e OBJa/eTh 0A30BBIMU HABBIKAMH apTyMEHTAIIMHU ISl BEICHHS TUCKYCCHUH,

® HAy4UTHCS aHHOTUPOBATh U peeprpoBaTh NPOPHILHYIO JIUTEPATYPY.

B coBpemeHnHOl mapagurMe 0Opa30BaHHs BBIIBHTAIOTCS HOBBIE CHUCTEMBI IIEHHOCTHBIX
OpPHUEHTHUPOB, BBICIIEE 00pa3oBaHre TPeOyeT H3MEHEHHIA B SI3LIKOBOM MOATOTOBKE CTYICHTOB KaK
B OTHOIIICHUU METOIMKH, CPEIICTB O0yUEHHsI, TaK M B OTHOIICHUH COJCpPKaHUsI 00pa30BaHUs Ha
OCHOBE 00pa30BaTeIbHOrO0 CTAHIAPTAa, C NPUMEHEHHEM HOBBIX HWHTEPAKTUBHBIX CPEICTB
o0y4eHus
B YCIIOBUSX NU(DPOBU3AIUU O0yISHUS.

PasBuBaromias 1eiab 0Oy4YeHHs MPEAIoaracT TaKyk OpPTraHU3aIfio y4eOHOro Iporecca
M0 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTJIa VUYWTBHIBAIOTCS HMHTEPECHI, WHIUBHIYAIbHO-JIMYHOCTHBIC
0COOEGHHOCTH W TMOTPEOHOCTH 00y4aeMOro, KOrja CTYICHT BBICTYNACT KaK IOJHONPABHBIN
YYaCTHUK Iporecca 00y4YeHHs], MOCTPOCHHOTO HA MPHHIIMIIAX CO3HATEIHHOTO IMApTHEPCTBA U
B3aUMOJICHCTBUSL C JPYTMMH CTYIEHTaMH M C [PEMojaBaTelieM. OT0 BeEmeT K
WHTEIUICKTYaTbHOMY ~Pa3BUTHIO JIMYHOCTH CTYACHTA, OBIIQJCHUIO WM OINPEICICHHBIMU
KOTHUTHBHBIMH ~ NPHEMaMH  JUIsI  OCYIIECTBJICHUS I[O3HABATEIbHOH KOMMYHHUKATUBHOU
NESATCIIBHOCTH,  (POPMHUPOBAHUIO  COIHAIBHO-IMYHOCTHBIX  KOMIICTCHIIWH,  Pa3BHTHUIO
CaMOCTOSITEIILHOCTH CTY/ICHTa, €r0 TBOPYECKOW AKTUBHOCTH, OpPTaHM30BaHHOCTH, JMYHOW
OTBETCTBCHHOCTH 3a pe3yibTaT OOYYCHHs, YMEHUIO paboTarh B KOMaHJE. BocmmrarenbHO
HEeNbI0 TpU  OOYYCHWH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISIeTCS  (DOpMUpOBaHHE Yy CTYACHTa
MHUPOBO33PEHUS, MIPEAIOJIATAIONIee YBAKUTEILHOS OTHOIICHNE K JYXOBHBIM IICHHOCTSIM CBOEH
CTpaHbI U OOILIEKYIBTYPHBIM OPHEHTHPAM.

1.2. [lepeyeHs TUIAHUPYEMBIX PE3YJILTATOB 00YUYEHUS IO IUCHUTLIINHE,

COOTHCCCHHBIX C MHAWKATOpaMH JOCTHXXKCHHA KOMHGTCHHI/Iﬁ

OO6yuenue nHoctpaHHoMy s3bIKy B PI'TY HampaBieHo Ha pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOM,
KOTHUTHBHOM, MH(POPMALIMOHHOM, COLMOKYJIBTYpHOH, NMPO(heCCHOHATBHON U OOIIEKYJIbTYpHOR
COCTAaBJIOIIMX Y4eOHOro mpouecca. B pesynbraTe OCBOeHHs IporpaMMbl OakanaBpuara
no paucuuminHe «lIpakTHka mnepeBoga NpPo(HILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB) Y
BBIIYCKHUKA JIOJKHBI OBITH C(OOPMHUPOBAHBI KOMIIETEHIIUU:

CriocobeH K cocTaBlIeHHMIO 0030poB, aHHOTalMd, pedeparoB u Oubmuorpaduu 1o
TEeMaTHKe MPOBOAMMBIX ncchenoBanuii (ITK-7).

Komnerenuust NuauxaTopsl Pe3ynbTathl 00yyeHus
(Ko M HANMEHOBaHME) KOMIIeTeH N i
(K01 ¥ HANMEHOBAHHME)




IIK-7. Cnocoden k IIK-7.1. 3naer u 3HaTh:

COCTaBJIEHUIO 0030POB, aHAJTU3MPYET OCHOBHBIE | — UCTOPUIO, KYJIBTYPY U TPaAWULMM CTPAHBI
aHHOTAIWIi, pedepaToB U JKAHPbI U CTHJIN M3y4aeMoro s3bIKa;

onoanorpaduu mo HAYYHBIX TEKCTOB — KOHICNTYAJIbHYI0 M S3BIKOBYIO KapTHHY
TeMaTHKe MPOBOIHUMBIX MHUpPa HOCHTENSI HHOS3BIYHON KYJIBTYPHI.
HccaeT0BaHUM. YMmerh:

- COOTHOCUTH SI3BIKOBBIE CPEICTBA C
KOHKPETHBIMU COLIAAJIBHBIMYU CUTYaLUsIMU,
YCIIOBUSIMH W LETSMH, a TaKXKe ¢ HOpMaMH
npo(ecCuOHaTBbHOTO PEYEBOro IMOBEACHMUS,
KOTOPBIX  IPUAEPKUBAIOTCS  HOCUTEIU
A3BIKA;

- AHAJIN3UPOBATH JIOTHKY PAa3INYHOTO
BH/JIa PACCYXKICHUI;

- HCIIONIb30BaTh W3yYEHHBIN
S3BIKOBOM MaTrepHan JUlsl OCYLIECTBICHHS
[IEPEeBOa, BEIEHUS IEIOBBIX IIEPErOBOPOB,
MyOJIMIHBIX BBICTYIUICHUI Ha
npodecCHOHANBHBIE TEMbI, MHUCaTb Ha
AHTJIMHACKOM  si3bIKe  OopUUMaNbHBIE |

HCO(I)I/IHI/IEIHI)HLIC JOKYMCHTBI B
COOTBETCTBMM C  HOPMaMmMH  PEUYEBOTO
3THUKETA;

Baagers:

- nH(popMarueit 00 OCHOBHBIX

0COOEHHOCTSIX MaTepHaIbHOM M TyXOBHOM
KyJIBTYpBl CTpaHbl (pEeruoHa) M3y4aeMoro
WHOCTPaHHOTO SI3bIKA B LEeTAX
YBaXXUTEJIIBHOT'O OTHOIIEHUS K JIYXOBHBIM
LIEHHOCTAM JIPYTHX CTPaH U HApOJIOB;

— HaBBIKAMH YCTHOTO / TIHCBMEHHOTO
nepeBoJia sl pelieHust MpogecCUOHANBHBIX
3ajay;

— HaBbIKAMHM  apryMEHTalluM, BEICHUS
JIUCKYCCUU U TIOJIEMHKHM Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

— cnocobaMy pelieHrs] KOMMYHUKaTHBHBIX
U PEUYEeBBIX 3aJjad B KOHKPETHOM CHUTYyallH
oO11eHusl.

1.3. MecTo qUCHUIUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTebHON MPOrpaMMbl

Hucumnmua  «IlpakTuka mnepeBoga mnpoPUIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB)»
oTHocUTCS K yacTu 6ioka b1.B.03, popmupyemoii yqacTHuKaMu 00pa30BaTeIbHBIX OTHOILICHHIA,
TUCIUIIIIMH ~ ydyeOHoro r1uwiaHa, HampasieHue mnoarotoBku 46.03.01 - «Hcropusy»,
HarpaBiaeHHOCTb «cTopust coBpeMenHoil Poccuny.

[Tporpamma sBIISIeTCS aBTOPCKOM, B OCHOBY COZEp X aHHs Kypca MOJI0KEHO MPeICTaBICHHE
0 TOM, YTO B Tpoliecce 00y4eHUs HHOCTPAHHBIH A3BIK BHICTYIIAET HE TOJBKO M HE CTOJIBKO Kak
caMoCTOsITeNIbHAs ~ JUCHUIUIMHA, a KaK TMpeAMeT, [OAYMHEHHBIH MPOPUINPYIOLUIIM
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JTUCLUTUTMHAM, SIBJISIOIIMNACS MPOBOJAHUKOM MPO(GECCUOHATBHBIX 3HAHUH, OTKPBHIBAIOLINH TIepe
CTyZleHTaMH OOJIbIINE BO3MOKHOCTH JUISl O3HAKOMJICHHS C 3apyOCKHBIM OIBITOM B cdepe
U30paHHON CHENMaTbHOCTU. B CBS3M C BBINICH3IIOKEHHBIM, MOXHO YTBEp)KAAaTh, 4TO B
pesynbrare ocBoeHus aucHuIUIMHbBl «[IpakTHkKa mepeBoaa MpogHILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB» (HOPMUPYIOTCSI 3HAaHUS, yMEHUS U BIAJCHUSA, HEOOXOIMMBbIC I H3yYCHHS
IpOQUIBHBIX TUCIUILIIH.

TecHass CHHXpPOHHM3ALMS W B3aUMOCBSI3b  MEXAY HWHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM U
NpoQUIMPYIOIUMH TUCIUIUIMHAMU ¥, Oojiee TOro, 3aBUCHMOCTh IEPBOTO OT IOCIEIHHX
00eCreynBa0T NPEEMCTBEHHOCTh M YCHEIIHOCTh OCBOCHUS NMPO()EeCCHOHATBHOW HMHOS3BIYHON
JIEKCUKH, BBIPAOOTKY HAaBBIKOB YTEHUS, peeprpOBaHIsl, aHHOTHPOBAHHUS, IIEPEBO/IA TEKCTOB I10
HANpaBJICHUIO TMOJATOTOBKH / CIIEHUAIBHOCTH, CIIOCOOCTBYET (OPMHPOBAHUIO YMEHUH
MHOS3BIYHOM PEeYH Ha TEMBI 10 HAIIPABJICHUIO MTOATOTOBKY / CHEIUAILHOCTH.

2. CTpYyKTypa AUCLUMUNIMUHbI

Ob6mas  Tpyaoémkocts  aucuuiuHel  «llpakTuka  nepeBoaa  npoduIbLHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY COCTaBISIET 5 3.¢., 180 akajeMUyecKkux 4acos.

CTpyKTypa AUCHUNIMHBI 1JIs1 04HOH (opMBbI 00yUeHu st
O0beM TUCIUIUIMHEI B ()OpME KOHTAKTHOW pPa0OThl OO0YYarOMIMXCs C MEAarorndecKuMHU

paboTHUKaMU U (WJIM) JIMIAMU, TIPUBIEKAEMBIMH K peanu3alii o0pa3oBaTeIbHOM MpPOTrpaMMbl
Ha MHBIX YCJIOBUSX, TP NPOBEIECHNUN YUEOHBIX 3aHITHMA:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATHIA KommuecTBo
9acoB
5 [TpakTuueckue 3aHATUS 40
6 [TpakTHUeckue 3aHsTHS 60
Bcero: 100

O0bemM AuCHUTUTHHBI (MOAYIs) B OpPME CaMOCTOSITEIbHON pab0Thl 00YUaIOIIUXCS
cocraBisieT 62 akageMuueckux yaca. Kontposas — 18 gacos.

3. CopepxaHue AUCLUMUNNNHDbI

Ilegarornueckoil OCHOBOW MPOBENCHUS 3aHATUM N0 qucuuiuiiee «IIpakTuka nepesBoaa
NPoPUILHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY SBISIETCA TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TTOJIXO/,
OCHOBAHHBI HAa PA3BUTUU AUAIIOTM3MA, CAMOCTOATEIBHOCTU MBIIUICHUS, B3aUMOJEHCTBUU
MEXITy MPETNOAaBaTeIeM U CTYJICHTOM, HCIIOIb30BAaHUH IMPOOIEMHOTO TTOIX0/1a, (HOPMHUPOBAHUH
KPUTUYECKOTO U TBOPYECKOTO MBILUICHHUS.

[Ipu oOy4eHnmn epeBo1y, YCTHBIM U MTMCbMEHHBIM (popMaM 0OIIeHHs] HAa HHOCTPaAaHHOM
A3bIKE (QHTJIMIICKOM) 3TAJIOHOM SIBJISIETCS COBPEMEHHAsi HOpMa SI3bIKa, KOTOpasi MpOsIBIISETCA
B pa3MUHBIX (OpMax HMHOSI3BIYHOTO JHUCKypCa — TOJUTHYECKOM, TUIIIIOMATHYECKOM,
JIEIIOBOM, HOBOCTHOM, ITyOJIMYHOM, OBITOBOM U T.A. [Ipu 3TOM ymeHHe paboTaTh C TEKCTaMU
10 HAIPABJICHUIO MOATOTOBKU / CIEIMAIIBHOCTH paccMaTpHBAETCs Kak 0a30BO€ yMEHHE B
HEeNsAX OCYHIeCTBICHUs J1000i mpodeccmoHanbHOM — (MPAaKTUYECKOH U HayyHOM)
JIeSITEILHOCTH.



Ne | TemaTtuka pasnena JMCUUIUIAHBI Copnepxanue

1 | Temal. [Ipennocbuiku  BO3HUKHOBEHHUSI  NEPEBOIYECKOM
[TepeBon B coBpeMeHHOM Mupe Kak | Hayku. OCHOBHBIC JTambl HCTOPUU TIEpeBOAa H
Pa3HOBUAHOCTH MEKBA3BIKOBOM U HAaykKu o 1mepeBoje. Teopus ITUHIBUCTHYECKOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIHH. OTHOCUTEIIGHOCTH W €€ KPUTUYCCKHIH aHam3.
Translation theory. Object and Mecro Teopum mepeBoga B pAAY  APYTHX
Objectives. JMHTBUCTHYCCKHUX JUCIUILINH.

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Managing the equivalence-lacking
words

2 | Tema 2. [Ipenmer, 3amaun U METOABI TEOPUH MEPEBOAA.
OcHoBHble moHATHS Teopun u | Onpenenenus nepesoga.  OmpeneneHUe MOHATUS
TEXHHUKH TIEPEBO/IA. «reopust  mepeBoma».  CymHOCTH  mporecca
Main concepts of the theory and | mepeBoma: KOMMYHHKAaTHBHAas  PaBHOLIEHHOCTh
techniques of translation. nepeaBaeMoro W - MPUHUMAEMOro  COOOIICHHUS,

MepeBoJ] KaK BHUJ S3bIKOBOTO TOCPEIHUYECTBA,;
[TpakTuka nepeBoja. KOMMYHHKATHBHAsI CXeMa IepeBo/a; 0OBEKTUBHO-
Translation practice. CYOBEKTHBHBIN XapakTep JeATeIHOCTH
Structural  differences and  set | mepeBoaumKa; BUIIbI aanTUBHOTO
expressions in the source language | TpaHCKOIMPOBAHMSI.
(SL) and target language (TL)

3 | Tema 3. [IpuHIIMTIMATEHOE €IMHCTBO BCEX BUIOB
OcHoBHbIE BUIBI KJIacCU(PHUKAITTT MepeBOUECKOi AesTenbHoCTU. JKaHpoBo-
MIEPEBOJIOB. CTIJIUCTUYECKAs KiacCH(PHUKAIUS TIEPEBOJIOB.

Main types of classifications of [TcXOoMUHTBUCTHYECKAS KITACCHU(PUKAIIHSI
translation. HePEBOIOB
[IpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.
4 | Tema 4. [Icuxonorudeckas XapakTepHCTHKAa TEpeBoja Kak

[TepeBon Kak CIIOXKHBIN BUJ pEUYEBOM
ACATCIIbHOCTH. IIcuxomoruueckue
MCXaHU3MBEI ITEPEBO/JAA.

Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

BUJA peueBoit NeSITeIbHOCTH YyeJloBeKa.
IIcuxuueckne nmpoueccsl Kak BHYTPEHHsS CTOPOHA
nesTeNbHOCTH  mepeBoja.  Ilmanupyemas  u
perynupyeMasi GyHKIHS NCUXUKU B JIEATEIbHOCTH
nepeBosa. OOIIENCUXOIOTHYECKHE  MEXaHU3MBI
noBeeHHs 4yenoBeka. Crenuduueckre MeXaHu3Mbl
JeATEIBHOCTH YCTHOTO epeBoa.
[Icuxomoruyeckue acmekThl OOY4YEeHUs YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY IIEPEBOLLY.




Tema 5.

IToHnsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH
IepeBoaa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepUCTUKa  DKBUBAJICHTHOCTH  IIEPBOTIO,
BTOPOTO, TPETBETO, 4YETBEPTOr0 THUIIOB. Poib
(YHKIIMOHATIBHO-CUTYaTUBHOTO cozepKaHus

BBICKA3bIBAaHHUS B JOCTH)KEHHU OSKBHUBAJICHTHOCTHU
npu nepeoje. Mcmonb3oBaHue B MEpeBOJE
CHHOHUMUYECKHX CTPYKTYD. BapbeupoBanue
nopsiika CJIOB B mepeBojie. V3MeHeHue yucia u
THIIA MPEJI0KEHUH. Ocobennoctu
BOCIIPOM3BEJICHUS B TMEpPEBOJE KOHHOTATUBHOTO
acmeKkTa 3HAYCHHs CJIOBA. DKBUBAJICHTHOCTH IIPHU

nepefadye  BHYTPWIMHTBHUCTHYECKHUX  ACIIEKTOB
3HaYeHUs cloBa. SIBieHue wuHTEpdepeHIn B
HepeBo/Ie.
Tema 6. Jlekcuueckue OCOOEHHOCTH HAy4YHBIX TEKCTOB.
OcoOeHHOCTH TIEpeBoOjia HAyYHbIX U | JIeKcuKO-TpaMMaTH4eCKHe 0COOCHHOCTH
MH()OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTTIMICKUX ~ WH(OPMANMOHHBIX  MaTEpPHAJIOB.
Peculiarities of scientific and news SI3pIKOBast crenuduka UH(GOPMALHOHHBIX
texts. 3aroJI0BKOB. Jlexcuko-rpamMmmaTuyecKue
0COOEHHOCTH PYCCKUX HAy4YHbIX u
[IpakTuka nepeBosa. HHPOpPMAIIMOHHBIX  TeKCTOB.  CTHiIHMCTHUYECKas
Translation practice. Lexical aJlanTanys Ipy IepeBo/Ie.
problems of translation. Handling
context-free and context-bound
words
Tema 7. XyI05KEeCTBECHHBIN IIEPEBOI. OO11ecTBeHHO-
OcHOBHBIE BHJIBI TI€peBOAA IO | MOJIMTHUYECKUN U CHEIUAIbHBIA TEPEeBOJ. Y CTHBIN
COJIEpKAHUIO (>xaHpy) WJIYU | TIOCJIEA0BATENbHbBIN MEepPEBOI. CUHXpOHHBIN
(G yHKIIMOHATIBHOM n | nepeBol. IlepeBon ¢ nucra. [InceMeHHBIN TEpeBO.
KOMMYHUKATUBHOU KomnbrorepHslii  mepeBof. OcoOpie  BUIBI
HaIpaBJIEHHOCTH, BOCIPHUATUIO U | 00pabOTKHM TEKCTA MPHU TIEPEBO/IE.
0 OpMIICHHUIO.
Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.
[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Lexical
problems of translation.
Tema 8. OcCHOBHBIE  HampaBJ€HUST  TEOPUU  YCTHOTO
TeopeTnyeckoe onucaHue nepeBoia. Cnenuduyeckue MEXaHU3MBI
OTJIETIbHBIX BUJIOB IEPEBO/IA. JIeATETbHOCTH YCTHOTO IepeBoa.

Specific mechanisms and
psychological aspects of consecutive
and simultaneous translation.

IIpakTuka nepeBoja.

[Icuxonoruyeckue acnekThl OOy4eHHUs YCTHOMY U
CUHXpPOHHOMY TniepeBoAy. CHHXPOHHBIM NEPEBOL

KaKk OCOOBIM BHJ JEIATEIBHOCTH  TIEPEBOJIA.
B3aumocBs3n KAHPOBO-CTUITUCTUYECKUX u
[ICUXOJIMHTBUCTHYECKUX BUIOB repeBoa.
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Practice of consecutive and [TpuHIMIIHATBEHOE €IIMHCTBO BCEX BUIIOB
simultaneous translation. HEePEBOAYECKOI JICITEIILHOCTH.

9 | Temao. IlepeBonueckue cooTBeTcTBUA eauHuiam A
[ToHsTHE TIEPEBOIUIECKOTO pasHbIXx ypoBHeH. [lpuHIumbel Kiaccudukanuu
COOTBETCTBHSI. COOTBETCTBUH. EIWHWUYHBIE W MHOXECTBCHHBIE
Collocational aspects of translation. | coorBerctBus. [ToHsATHE U BHIBI KOHTEKCTA. BHIOOD

COOTBETCTBUS npu nepeBoie. [Tonsarue
[IpakTuka nepesoa. OKKa3MOHAJIBHOTO COOTBETCTBHSI.
Translation practice. Handling be3skBuBaneHTHBIE JIEKCUYIECKUE u
attributive groups. Translating rpaMMaTH4YeCKHe CAUHUIBL. [IPHHIUIBI ONMUCAHHMS
metaphors (b pa3eonoruyecKux 1 rpaMMaTHYCCKUX
COOTBETCTBUU.

10 | Tema 10. JenoratuBHas (cUTyaTHBHasi) MOJENb IEPEBOJA.
[TonaTne MoxenH nepeBoaa. TpancopmManmoHHO-CEMaHTHYECKAs MO/JIeITb
Translation models. Psycholinguistic | mepeBona. [TcHXOIUHIBUCTHYECKAS MO/JIEITb
model. nepeBoga. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKas  MOJIEb

nepeBosia. IHTepipeTaTHBHAS TEOPHSI IEPEBO/IA.
[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | Tema 11. Tpanckpunuus u TpaHCIUTEPALIUS.
[TonsTHE MEepeBOIUECKOM KanpkupoBanwue. JIekcrko-ceMaHTHYECKHE 3aMEHBI.
TpaHchopmaIuu. Cunrakcuyeckoe ymomobnenue. Unenenwe u
The concept of transformation in oObeIMHEHHE TIPEIOKCHHN. [ pammaTuyeckue
translation. Compensations and other | 3amensI (3ameHa GpopM ci0Ba, YacTel pedH, WICHOB
techniques. MPEJIOKEHHUSI, TTPOCTOTO TPEUIOKESHHS CIOKHBIM,

NepecTaHOBKAa U Jp.). AHTOHUMHUYECKHI NEepeBO/.
[IpakTuka nepeBoja. OKCILTUKALHUS. Komnencanmus. [Tonsitue
Translation practice. Grammar MUHUMAaJIbHOM €IIMHHULB MIEPEBOTIECKOTO
transformations. Handling mporecca. JTambl  MEPEBOAYECKOrO  IMpoIliecca.
equivalent forms and structures. [lpuem mepemenicHUs  JEKCHYSCKUX  CAMHUIIL.
[Ipuem  nexcuueckux  gobGasneHuil.  [Ipuem
omymenus. IlpueM MecTOMMEHHOTO TIOBTOpA.
Hcnonb3oBaHue  MOCIOBHOTO  TiepeBoja B
MEPEBOTIECKOM nporiecce. [TepeBon KaK
IBPUCTUYECKUH IIPOLIECC.

12 | Tema 12. 3aBUCHUMOCTh  II€peBOJA OT  IMParMaTUYecKoi
[ToHsITHE TPAarMaTUIECKOTO HaNpaBICHHOCTH  opuruHanma. [IparmaTmueckue
MOTEHIINAaja TeKCTa. GYHKIIUM ~ COIMONUHTBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB.

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic
factors. Pragmatic adaptation of the
text.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

[lepenava B nepeBosie KOMMYHUKAaTUBHOTO 3 dexTa
opuruHana. IlparmaTuueckass ajanTanus TEKCTa
nepeBoaa. YepHoBoM, paboumii W odUIMATBHBIN
MEepeBOA. CTI/IJ'II/ISaI_[I/ISI U MOJCpHHU3alUA MCPEeBOAA.
OkcTpanepeBogueckre (akTopbl B MparMaTHKe
nepeBoja.
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13 | Tema 13. [Tonuplii mucbMeHHbI nepeBon. PedepupoBanue
IlepeBoa Hay4yHOU U CclIELMAIBHON Hay4HOH CIeLUaJIbHON JIUTEPATYPBHL.
nutepatypsl. CiioBapu u padora AHHOTHUpOBaHUE Hay4YHOM crielaibHON
CO CJIOBapsiMHU. autepatypsl. CiioBapu U paboTa co CI0BapsMHU.
Translation of scientific and CTHIIMCTHYECKUE aCIICKTHI IIEPEBO/IA.
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

14 | Tema 14. Cy1mHocTb poheccuoHaIbHOM STUKU
DTHKa NEepPeBOIUHKA. MepeBOAYHMKA. MopasibHble NPUHIUIIBI
Ethics of the translator. [IEPEBOTYMKA. Hopwmbr poheCCHOHATBLHOTO
Stylistic aspects of translation. MOBEJACHHUS  IepeBomunka. IIpodeccroHanbHas

MPUTOJHOCTh M TNPO(decCHOHATbHBIE TPeOOBaHUS.
IIpakTuka nepeBoja. [TpaBoBO# 1 OOIIECTBEHHBIH CTATyC MEPEBOTUHKA.
Translation practice. CTHMCTHYECKUE aCIIeKTHI TIEPEeBO/IA.
Handling stylistic devices.

15 | Tema 15. Jlekcuko-rpaMMaTUYeCKMil U CTUJIMCTUYECKUU
HTtoroBelii nepeBo1 U aHAIN3 aHanu3  TEpPEeBOJla,  CPABHUTEIbHBIA  AHAIMU3
nepeBojoB. Hanncanue IIEPEBOJIOB.

HCCIIEI0BATENbCKON pabOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The
research process. Types of outlines.
Source credibility.

4. O6pa3oBaTefibHble TEXHONOIrMun

KOHTpOJIB IMOATOTOBKH IIO TCOPUU M NPAKTUKE NIEPEBOJa OCYHICCTBIIACTCA B MMCbMEHHOM

U B YCTHOH (opme, mpoBepsieTcs KadecTBO KOMIIETCHIIMH M WX COOTBETCTBHE YPOBHIO
HOJATrOTOBKU cTyneHTa. DopMbl KOHTPOJISI BOCIIPOU3BOIAT CUTYallMH MEPEeBOa, aHaIM3a TEKCTa,
YTCHUS, ayAWPOBaHUS, YCTHOW peun M MHChMa, HauOoliee THUIUYHBIC Ui PAa3HBIX BHUIOB
o(UIMaNbHO-AEN0BOTr0 U MPO(hEeCCHOHATFHOTO O0IIEHUS.

Texymuii KOHTPOJIb 3HAHWW CTYACHTOB IPOBOJIUTCA TMOATANHO (KaK MO HW3YYCHHIO

OTJENILHOW TEMBI, TaK U IOCIE MPOXO0XKACHUS BCErO Kypca), U MpeicTaBisieT co00i 0TYETHOCTh
CTYZAEHTOB 3a CJIEJYIOLINE BUIbI paboT:

1. KonTponbHble (MMCbMEHHBIE) pabOTHI CTYIEHTOB B ayIUTOpPHOE BpeMs (Ha 3HaHUE

CHCHH&J’IBHOﬁ TEPMHUHOJIOTUH, a TAKXE I10 JICKCUKO-TpaMMATHUYCCKUM TPYAHOCTAM H
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0COOEHHOCTSIM aHAJIM3a W/WIK TepeBojia TEKCTOB OOIIeHayYHO! U MPOo(dhecCHOHATbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH).

2. AHanM3 WHOSBBIYHBIX TEKCTOB (JMHTBUCTUYECCKUH, OSKCTPAITMHTBUCTUYCCKHMA) U3
CHelHaIbHOM JUTeparypsl MmpodeccnoHalbHON HampaBieHHOCTH; paboTa ¢ 0030pamu,
CTaThIMH W3 HAy4yHBIX [EPUOAMYECKUX W3JaHMH; paboTa ¢ MOHOrpapusIMH,
pedeparaMu; ¢ MaTepUaIoM KOMITbIOTEPHBIX cereit (Internet).

3. CamocrosarenbHas (MHIUBUAyaJbHAsE BHEAyIUTOpHAs) paboTa CTYIEHTOB (HamucaHHe
TE3MCOB, aHHOTALIUN KaK BUAOB pabOThI HaJ CHEIUAIBbHBIMU TEKCTaMU; pedepaTuBHbBIN
W/WIIN JIUTEpaTYPHBbIA MEpeBOa KakK BHJ pabOTHl Hal TEKCTaMU MNPO(ecCHOHATBHOM
HAIpPaBJIEHHOCTH).

4. Ycruelid  ompoc/ cobecenmoBaHue /  KOJUIOKBUYM IO  TNPOWJCHHBIM  TeMaM
npodeccuoHaNbHOM HAMIPaBIEHHOCTH.

5. IlogroroBka mpe3eHTAUI/TIOKIaq0B MO TEMaTHKE HampaBlICHHUS IOATOTOBKU
CTYJICHTOB C HCIIOJIb30BAHHEM AayTEHTUYHBIX MaTepuaioB, ApXUBHBIX MaTepHAIOB
(oOHapY>KEHHBIX B Pe3yJbTaTe MATCHTHOTO W OMOJIMOTpadUIecKoro IMOMCKA, B TOM
qrclie B KOMIIBIOTEPHBIX CETSIX).

Ilpomesicymounulii KOHmMpo.v
6. Pa3BepHyras amckyccust / Oecena MO MPOIIGHHOMY 3a YKa3aHHBIA MEPUOJ BPEMEHU
Marepranty npodeccuoHaIbHOW HAPaBICHHOCTH.

HHuTepakTUBHBIE CPEACTBA MO3BOJISAIOT CIENATh MPOLECC O0YUEHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
WHTEHCUBHBIM, BHICOKOMOTHBHUPOBAHHBIM, MOAYUHEHHBIM CTPOTOM JIOTUKE, COOTBETCTBYIOLIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKUM TEXHOJOTHUAM. B IensX ycuieHus CoLMalbHO-BOCIIUTATENbHBIX
GYHKIMA TpoIecc TMpenojaBaHusi WHOCTPAHHOTO sI3bIKA OCHOBAaH Ha KOMMYHHMKATHBHO-
CUTYaTUBHOM METOAMKE, KOMMApaTUBHOM AaHAIM3€ M 3THO-JMHIBO-KYJIbTYPOJIOTUYECKOM
MOXO0/I€, YTO CIIOCOOCTBYET MAPUTETy OOYyUEHUS U BOCTIUTAHMUS.

[Ipy M3y4eHHMM HMHOCTPAHHOTO S$3bIKa MPOUCXOJUT HE MPOCTO MPOLECC MOHUMAHUS
«UyX0i» KYJIbTYPHI, @ B3aUMOJIEHCTBUE U «IHAJIOT» KYJIBTYp. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT BKIIFOUCHHUE
B KYPC PYCCKOSI3BIYHBIE MAaTE€PHAIIbl, KOPPETUPYIOIINE C MHOS3BIYHBIMU, YTO HEN30€kKHO B Kypce
TEOpUH MPaKTHKU TepeBoaa. CTyIAEHTHI, MOCTUTAs, C OJHOW CTOPOHBI, pPEaTUU <«IPYroro»
oOmiecTBa, HE TOJBKO OOOTramaroT CBOM (OHOBBIE 3HAHUS, MNPUOOIIAIOTCS K «IPYyroi»
[MBWJIA3AIUN, UMEIOT BO3MOXKHOCTh CPAaBHHBATh TO, KaK 3TO «APYroe» MpeACTaBICHO B pa3HBIX
KyJIbTypax, B pa3HbIX HAy4YHbIX Tpaguuusax. M Kak pe3ynbTaT 3TOr0 — MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAITUsI, BOSHUKAIOIIAS HA 3aHATHUSAX 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HHTepakTHBHONW METOIMKE OTBOJUTCS 0c00ast poiib U IIpU 00YUYEHUU CTYJECHTOB IEPEBOLY,
pedepupoBaHUI0O W AHHOTUPOBAHWUIO MaTEPHAIOB 110 CIENHUATBLHOCTH. lcmosib3oBaHue
MYyJIBTUMEAUHHOTO amnmapaTa (MIpUMEHEHHE Pa3HOOOPa3HBIX TUIIOB COBPEMEHHBIX TpaduuecKux
PEIAKTOPOB, TO3BOJSIONIMX BBOJAWTH TOT WM HWHOW IPU(PT, MEHATH IBETOBOE pEIICHUE
rpadpuyueckux U300pakKeHUI, HUCIOIB30BAaHWE MYIbTUIUIMKAIINK, BHIEOPSA, THUIEPCCHUIOK,
pecypcoB MHTepHET) — B OTNIMUME OT OYMaXKHBIX HOCHTENEH — CIOCOOCTBYET HATrJISIHOCTH
oOydeHHss ¥ JaeT BO3MOXHOCTh pa3MECTUTh B OJHOM MOJyJie 3HAUUTENbHBIA 00beM
WHOSI3BIYHOTO MaTepHaia.

[Ipy co3maHuM yHpakHEHWH Ha TPAKTHKY NepeBoia, oOyueHue pedepHpoOBaHUIO H
AQHHOTHUPOBAHHIO CIICIIMATIBHOTO TEKCTa OCHOBOTIOJATAIONIMMU SIBJISIOTCS TIOCTYJIAThl TEOPUU
nepeBojja W JIMHTBUCTUKH TEKCTa, a YIOpPaKHEHUS Ha o0ydeHHe pedepupoBaHUI0 U
AHHOTHUPOBAHMIO CTPOSATCA C Y4YETOM OCOOOro BHJAa aHalM3a JTUCKYpCa, €ro CTPYKTYpHI,
MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U B TEKCTE, OTHOLIEHUN MEXy YaCTAMH TEKCTa U T.M. DTO 3aJaHUS Ha:
pa30uBKy TekcTa Ha cBepx(dpazoBsie enuHCcTBa (CDE); BhIIeneHne GOpMaATBHBIX CPEACTB CBSI3U
Mexay otaenbHbiMu COE; BoisiBieHue B COE u B TekcTe KIIOYEBBIX CIOB M MPEIIOKEHUN,
HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HArpysky; ormnpenesneHue cooTHomeHus Mexay COE mo
CTETeHU OJU30CTH K OCHOBHOM HMJiee WM 10 Tpajaliuu oT Oojee oOmieil uuen k 0osee 4acTHOM;
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ycraHoBieHue uepapxun Mexay COE Bo BpemeHM u mpoctpaHcTBe; cokpameHue COE no
OJIHOTO MPEUIOKECHHUS; COCTABJICHUE TUIaHA WIHA TE3UCOB TEKCTA; U T. 1.

No HaumenoBanue pasnena Bunbi yueonsix 3ansatuii | O6pa3oBaTesibHbIE

n/n TEXHOJIOTHH

1 2 3 4

1 IlepeBo1 B COBpEMEHHOM MHUPE KaK Ipaxmuueckue Ilepe6ood mexcma no
Pa3HOBUIHOCTb MEXbSA3BIKOBON U 3anamus HANpasnenitio noo2omosKu

) AHnanu3z uHos3614HbIX
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIIH. mexcmos, nposepra CPC
Translation theory. Object and Objectives. (8 mom wucne

nocpeocmeom
Camocmosmenshas 3ﬂ€Kmp0HH012 nO’lmbl)
HpaKTI/II_(a nepeBosa. paboma
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words

2 OCHOBHBIE MOHATHS TEOPUU M TEXHHUKH IIpaxmuueckue Anunomuposanue mexcma
HepeBO,Z[a. B3AHAMUA no Hanpaejienuro
Main concepts of the theory and RO020MOSKY,

. . Paszsepnymas 6eceda ¢
techniques of translation. obcyarcoenuem doKIados;

nposepxa CPC (6 mom

lIpakTuka nepesona. Camocmosmenvhasn uucne nocpedcmeom
Translation practice. paboma NEKMPOHHOLL nOUMbL)
Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

3 OCHOBHBIE BUIBI K_]]aCCI/I(I)I/IKa]_H/H/I Ipaxmuyeckue 3anamus | Ilepesoo mexcma no

HepeBOILOB HanpaeierHuro

. ’ cpr L 0

Main types of classifications of o Comoorth anane

translation. Vemuniii onpoc;
npogepka CPC (8 mom

HpaKTI/IKa MepeBoa. Camocmosmenvhas yucie nocpeocmeom

Translation practice. paboma 9IeKMPOHHOU NOUMbl)

Contextual substitutes.

4 HepeBo 7T KaK CJIOKHBIA BUI pequoﬁ IIpakmuueckue sanamus Ilepesoo mexcma no
neaTeIbHOCTH. [Icuxonmornueckne ”“gpagﬂe””"_’
MEXaHHU3MBbI [1IEPEBO/IA. ;0 cOmoGHiL,

: . aseeprymas beceda ¢
Translation as a special type of speech obicymcoenuem dornados;
activity. Psychological mechanisms of nposepxa CPC (s mom
translation. yucne nocpeocmeom

9NeKMPOHHOU NOYMbL)
HpaKTI/IIfa nepeB(_)zla. . Camocmosimenvhast
Translathn practice. _T_hg mechanls.ms of paboma
compression, probabilistic forecasting.
5 [ToHsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOIA. Ipaxmuueckue 3anamus | Ananusz mexcma no

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepeBoja.

HanpasneHuio N0020MosKu
Iloozomoska
npesenmayuii, 00K1A008;
nposeprxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
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Translation practice. Camocmosmenvhasi 971eKMPOHHOTL NOYMbL)
Play upon words paboma

6 OcobeHHOCTH MepeBojia HAyYHBIX U Ipakmuueckue Iepesod mexcma no
WH()OPMAITMOHHBIX TEKCTOB. 3aHAMUS Hanpagienuio
Peculiarities of scientific and news texts. ’;0020’"06’“"

emamuyeckoe
obcyicoeHue ¢
HpaKTHKa IICpeBOJA. Camtocmosmenshas nemMeHmamu ponesou
Translation practice. Lexical problems of paboma uepol;
translation. Handling context-free and nposepra CPC (6 mom
context-bound words uucne nocpedemeon
ONEKMPOHHOU nO’{n’Ibl)

7 OCHOBHBIE BUJIbI rnepesoja no | Ilpaxmuuecxue sanamus | Ilepegod mexcma no
COJICPKAHUIO (>xaHpy) WIN Z‘;gi’;’;ﬂ::;;’?
q)YHKIII/IOHaJII)HOI/I U KOMMYHUKATUBHOH Aimomupoeayue mekcma
HaIIpaBJICHHOCTH, BOCIIPHUATHIO u no Hanpaenenuo
0(OpMIIEHHUIO. 10020moeKu;

Main types of translation according to Paseeprymas 6eceda c

genres or functional and communicative obcyxcoenues 00Kk1ados;

aspect. npogepka CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
91EeKMPOHHOU NOYMbL)

ITpakTnka nepesoza. Camocmosmenvras

Translation practice. Lexical problems of paboma

translation.

8 TeopeTquCKQe OIIMCaHUE OTIACIbHBIX Ipaxmuueckue 3anamusa | Ilepesoo, ananus mexcma
BH/IOB IIEPEBOA. ZZ()’;‘;’Z:Z:ZSH”’O
Specific mechanlsrr_ls and psychologlcal Anaois mexcma;
aspects of consecutive and simultaneous nposepxa CPC (6 mon
translation. yucne nocpeocmseom

9IeKMPOHHOU NOYMbl)
HpaKTI/IKa HepeBOJla. Camocmosimenvhas
Practice of consecutive and simultaneous pagoma
translation.

9 HOHS[TI/Ie HepeBOquCKOFO COOTBCTCTBU4. HpaKmulteCKue SAHAMUA Hepe@od, aHaaiuz mexkcma

Collocational aspects of translation. 1o nanpaenenuio
n0020Mo6KU
Camocmosmenvhas Yemuvwuii onpoc; nposepka
IIpaxTHka nepesona. paboma CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors 2NIEKMPOHHOIL NOYMbL)
10 Ilousatne Mmonenu repeBoa. IIpaxmuuecxue 3anamus | Ilepesoo, ananus mexcma

Translation models. Psycholinguistic
model.

IIpakTuka nepesoaa.
Translation practice. Handling
phraseological units.

Camocmosmenvras
paboma

U 8blCmynienue no
HAnpasneHuio n0020mMosKu
nposeprxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmseom
INEKMPOHHOU NOUMbL)
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11 [TonsiTuEe IepeBoOIYECKOI Ipaxmuuecxue Ilepesoo mexcma no

TpaHC(bOpMaHHH 3AHAMUA Hanpaejlenuro
. 0 ;
The concept of transformation in [

) ) aseeprymas beceda ¢
translgtlon. Compensations and other obecyncdenuen doxnados;
techniques. nposepxa CPC (¢ mom

qucie nocpedcmeom
JIEKMPOHHOU NOYMbL
HpaKTI/IIfa nepeBc_)z[a. CamocmosmenvHas ? 4
Translation practice. Grammar paboma
transformations. Handling equivalent
forms and structures.

12 [ToHsTHE TparMaTUYECKOro MOTEHIANa Tlpaxmuueckue Ilepe6oo, annomupoeanue
TeKCTa. 3aHAMUA mekcma no HanpasieHur
Pragmatics of translation. Pragmatic ’;0020’"06’(”’

. T .. emamuvyeckoe
functlon_s of the so_uollngwstlc factors. obcyncdenue ¢
Pragmatic adaptation of the text. 2NeMeHMaMu ponesoll

uzpbwl,;
IIpakTuka nepeBoja. Camocmosmenvhas nposepra Cf; C (6 mom
Translation practice. Handling socio- paboma uuene nocpecemeon
. .. . JNEKMPOHHOU }’lO’H’I’lbl)
linguistic factors of discourse.

13 HepeBo Ji Haquof/'I U CIIEIHaIbHOUN Ilpakmuueckue 3ansamusi Ilepesoo, ananuz mexcma

nutepatypsl. CioBapu u paborta 1o Hanpasrenio
Nn0020MmMoGKuU
co CJIOBa_.p}IMI/I. L ] Yemuuwuii onpoc; nposepra
'I_'ranslatlon of sme_ntlflc_; a_nd pr_ofessmn_al_ CPC (6 mom uucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. QNEKMPOHHOTL NOUMbI)
Camocmosimenvhas
IIpakTrka nepesona.
. . . _ paboma
Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.

14 JtHka [IEPEBOJYHKA. Ipaxmuueckue 3ansmus | Ilepesoo, no nanpagnenuro
Ethics of the translator. ”HO%ZO’”O‘”‘”?O ,
Stylistic aspects of translation. np"e; o ‘;Z’;“u , ZZZ‘;EZ%‘

CPC (8 mom uucne
IIpakTrka nepeBosa. Camocmosmenvhasi nocpeocmeom
Translation practice. paboma 21eKMPOHHOL NOYUMbL)
Handling stylistic devices.
15 HToroBwIi IEPEBO] M aHATH3 TICPEBOJIOB. Ipaxmuueckue 3anamusn | Mmoeogwiii nepeod,

Hanucanue ncciaenoBateabcKoit pa6OTBI.

Final translation. Comparative analysis of
translations. Project work. Writing a
research paper

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

Camocmosmenvhas
paboma

CpasnumenvHulii ananu3z
nepesooos no
HanpaeieHuio
n0020Mo8Ku,
Paszsepuymas 6eceoa ¢
obcyacoeHuem 00KIa008
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B nepuon BpeMEHHOro NPUOCTAHOBJIECHUS IOCEIHIEHUS OOY4YarOIIMMUCS IOMEIIEHUN |
tepputopun PITY s opranmsanum y4eOHOrO mporecca C NPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO
o0y4yeHMs] W JAUCTAHLMOHHBIX OOpa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHUH MOTyT OBITh MCIIOJIb30BaHbI
clleiyrole 00pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOTUU:

— BUJICO-JICKIINH,

— OHJIAMH-JICKIIMY B PEKUME PEAIBHOTO BPEMEHH;

— DJICKTPOHHbIE YU€OHMKH, ydeOHble IOCOOUS, HayyHbIE M3aHUS B 3JICKTPOHHOM BHJIE U
JOCTYTI K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM pecypcam;

— CHCTEMBI JJIsl JIEKTPOHHOT'O TECTUPOBAHMS,

— KOHCYJIBTALIMH C MCIIOJIb30BAHUEM TEJIIEKOMMYHHUKALMOHHBIX CPE/ICTB.

5. OueHKa nnaHMpyeMbIX pe3yrbTaToB 00y4YeHuUs

5.1. Cucrema orleHUBaHUA

@DopMa KOHTPOJIS \Malcc. KOJIU4€eCTBO 0QJI71I0B
Texywasn ammecmayus:

- KOHTpOJIbHAs paboTa 12 6aymoB

- aHAJIN3 MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB 12 6amnos

- CPC (camocTosiTenpHas paboTa CTyJ€HTa) 12 6amnoB

- YCTHBIN ompoc/ cobeceioBaHne / KOJIIIOKBUYM 12 6amnos

- BBICTYIUIEHHE C COOOIIEHNEM/JOKIIaJOM/TIpe3eHTauei 12 6amnoB
Ipomesicymounas ammecmayus (3auem / SK3aMeH):

- pa3BepHyTas qucKyccus / 0ecena 40 GamioB

HToro 3a cemectp 100 GannoB

IToy4eHHBIN COBOKYITHBIN PE3yJIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAUIIMOHHYIO IIKATY OLICHOK U
B IIKaJTy olileHoK EBpomneiickoii cucremsl nepeHoca u HakorieHus kpenutoB (European Credit
Transfer System; nanee — ECTS) B cooTBeTCTBUM € TabIULIEH:

100-6anmpHas TpaumonHas mxana [kana
IKaza ECTS
95— 100 A

83 94 OTJIIMYHO B

68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C

56 — 67 D

50 _55 YIOBJICTBOPUTEIHHO E

20— 49 FX

0_19 HEY/IOBJICTBOPUTEIHLHO HE 3a4TEHO F

5.2. Kpurtepuu BbICTaBICHUS OLUEHKHU MO TUCIUIUIMHE

B mporuecce Tekymero u NnpoMeXKyTOUYHOTO KOHTPOJIS 10 BCEM IMEPEUYUCIICHHBIM BBIIIE
BUJaM paboT MpoBepsieTcss KauecTBO CHOPMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIMM, SI3bIKOBBIX YMEHHH U




HaBBLIKOB,

17

a TaKk)Ke UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHUAM K pe3yIbTaTaM OCBOECHUS JUCLHUILINHBI.
OneHka 3HaHUN IPOU3BOAUTCS M0 CIAEAYIOLUIUM KPUTEPUIM:

Bamasl/ | Ouenka mo KpnTepuu oneHKH pe3yJbTaTOB 00y4eHHUs 110 JUCHUTIIHHE

IMIxana AUCHHUIIJINHE

ECTS

100-83/ OTJINYHO/ BricraBnsiercst 0Oy4aromeMycsi, €Clii OH TITyOOKO ¥ MPOYHO YCBOMII TEOPETHUECKUH 1
AB 3aYTEHO IpaKTUYECKUl MaTepuall, MOXKET IPOAEMOHCTPUPOBATH 3TO HA 3AHATUAX U B XOJIE

MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIHH.

OGy4aronuiics HCUYEPIBIBAOIIE U JOTHYSCKU CTPOITHO M3araeT y4eOHbIil MaTepHal,
yYMEET YBS3bIBATh TCOPHUIO C MPAKTHKOMU, CIIPABIIACTCS C PELICHUEM 3a1a4
o0LIeryMaHUTAPHO!N W/UiK PO(ECCHOHANBHO HAIPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS
CJIOYKHOCTH, TIPAaBHJIbHO 000CHOBBIBAET IIPHHSTHIE PELICHUS.

CB00OIHO OpHEHTHPYETCS B yueOHOI n/Wii npodeccHoHaNbHON JIUTepaType.

B paMkax BBIIEICHHBIX U1 IpeaMeTa KOMIICTSHIUH o0yJaromuiics

3Haer:

— OCHOBHBIC pa3J iU JIMHIBUCTUYCCKHUX CUCTEM PYCCKOTO 1 HHOCTPAHHOTO A3bIKa,

— OCOOCHHOCTH CIyIIAHWS, YTCHHS, TOBOPEHHWS W MHChMa KaK BHIOB pEUCBOM
JIeATEIILHOCTH;

— OCHOBHBIE MOJEJIHN PEUEBOTO MTOBEJICHHUST; OCHOBHEI PEUEBHIX JKaHPOB, aKTYaJIBHBIX IS
y4e0HO-HayJIHOTO OOIICHHS; CYIIHOCTH PEUYEBOTO BO3ICHCTBHSA, €ro BHIBI, (HOPMBI H
CpEeICTBa;

— OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3IaHMUs BEpOATBHBIX U HEBEPOAIbHBIX WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
PA3IHYHBIX CUTYAIHAX JTMYHOTO U MPO(ECCHOHATHHO 3HAYUMOTO OOIICHUS.

YMmeer:

— peamn30BBIBAaTh PA3NUYHBIC BHUIBI PEUYCBOM JEATEIBPHOCTH B YUCOHO-HAYIHOM
OOIIEHNH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BECTH JUAJIOI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— OCYLIECTBIAATh I(PPEKTUBHYIO MEXKIMYHOCTHYIO KOMMYHHUKALMIO B YCTHOH H
NHCbMEHHOH (opMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— BBINIOJHATH THUCbMEHHBIE M YCTHBIE MEPEBOABI MaTepuasioB HpodeccHoHaTbHO
3HAYUMOM HAIIPABJICHHOCTH C WHOCTPAHHOIO $3bIKA HA PYCCKUM M € PYCCKOIO Ha
WHOCTPAaHHBIH S3bIK;

— CO3aBaTh U PEIAKTUPOBATH TEKCTHI OCHOBHBIX JKAaHPOB JCIOBOM pEYH.

Bnageer:

—S3BIKOBBIMH  CPEICTBAMH [UIA JOCTIKCHHS MPO(ECCHOHANBHBIX IIeTie Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—pa3JIMYHBIMHU BHUAAMH W IIpUEMaMHU MECPEBOAA, CIYyIHAHWUA, YTCHHA, TOBOPCHUA U
nrcbMa,

—HaBbIKaMH KOMMYHUKAIINHU B HHOS3BIYHOM cpene, o6ecneana}oanH aJICKBATHOCTh
COIIMAJIbHBIX U HpO(beCCHOHaHBHBIX KOHTAaKTOB HAa HHOCTPAHHOM SA3BIKE;

—HnpueMaMm CO3aaHuA YCTHBIX W MNHUCBMEHHBIX TCEKCTOB PAa3JIMYHBIX XAaHPOB B
nporiecce yaeOHO-HaAyIHOTO OOIIEHMS;

—HaBbIKaMH1 pe(epupOBaHUs U aHHOTUPOBAHHS HAYYHOH JUTEPaTyphl;

—HAaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOW M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINH,

—HOpPMaMH MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa B 00JIACTH YCTHOM M TUCEMEHHOH pedn.

Or1eHKa O AUCITUIUTHHE BBICTABIIIIOTCS 00YYarOImEeMycsl C YIETOM Pe3yIbTaToB
TEKyILEeH U MPOMEXYTOUHOH aTTeCTalUH.

Kommnereniyu, 3aKperuiéHHbIC 33 TUCIUILIHHON, CPOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI.
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Banany/
HIxkana
ECTS

Onenka o
JTUCIHUIIINHE

Kputepnu onieHKH pe3y1bTaToB 00y4eHHUs 0 TUCHUILIAHE

82-68/

Xoporro/
3a4TCHO

BricTaBiseTcss 00yJaromemMycs, €CIIi OH 3HAeT TEOPETUIESCKUH 1 MPaKTHIeCKAN
MaTepuall, TPaMOTHO U 110 CYIIECTBY U3J1araeT ero Ha 3aHATUAX U B XOJ€
MIPOMEXKYTOUHOM aTTECTALlUHU, HE OIyCKasl CYIECTBEHHBIX HETOUHOCTEH.
OOyyaromuiics MPaBUIIBHO MPUMEHSET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHS IPU PELICHUH
MIPaKTHYECKUX 33124 00IeryMaHUTapHO# /1K npodeccroHanbHON HAalpaBJIeHHOCTH
Pa3HOTO YpPOBHSI CIIOKHOCTH, BIaJIeeT HEOOXOIMMBIMH JIJIsl 3TOTO HAaBBIKAMH U
IIpUEMaMH.

JlocTaTo4HO XOPOIIO OPUEHTHPYETCS B YueOHON M po(eccnoHanbHOI JIuTeparype.

B paMKkax BBIAETICHHBIX IS IPEIMETa KOMIIETCHIINH 00yJatonTuiics

3HaeT:

— OCHOBHBIC pa3JINunsd JIUHTBUCTUICCKUX CUCTEM PYCCKOTO U HHOCTPAHHOIO A3bIKA,
— OCHOBHBIC MOJCJIN PEYCBOI'0 MOBEACHUA; OCHOBBI PCUCBLIX JKAHPOB;

— OCHOBHBIC CpCACTBA CO34aHHUA Bep6aJ'IBHLIX n H€B€p6aHLHLIX HWHOA3SBIYHBIX TCKCTOB
B pas3/IMYHbIX CUTyallUAX JINYHOT'O O6H.[eHI/I$[.

— HETOYHO BBISBJIIET OCOOCHHOCTH CIIYIIAHHs, YTCHUsS, TOBOPEHHUS M IMUChbMa Kak
BHJOB PEUCBOH NEATCITHHOCTH,
Ymeer:

—pealn30BbIBaTh HEKOTOpHIE BHIBI PEUEBON JEATEIHHOCTH B Y4eOHO-HAYYHOM
OOIIeHNH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—Yy4acTBOBATh B IUAJIOT'e HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAITMIO B YCTHOH M MUCBMEHHOW (hopMaxX Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

—BBIIIONTHATh THCEMEHHBIC TIEPEBOJBI MAaTEPHAIOB MPOQPECCHOHATBHO 3HAYAMON
HATIPaBJICHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUH;

—PpEeNaKTHUPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKaHPOB JIEJIOBOU PEUH.

Bnageer:

—SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH JJISl JOCTHKEHHUS HEKOTOPBIX MPOQECCHOHANBHBIX Ieei
HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—OCHOBHBIMH BUJIaMU U TIpUE€MaMU CIIyIIaHUs, YTEHHUs, TOBOPEHUS U MUCHhMA;
—HAaBBIKAMH KOMMYHHUKAIINHA B HHOS3BIYHOW cpejie, 00eCTICINBAONINMHE a/IeKBATHOCTD

COIMANIbHBIX W OMpEAENeHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HAa HWHOCTPaHHOM
SI3BIKE;

—IpHEeMaMy CO3/IaHHS YCTHBIX M IHChbMEHHBIX TEKCTOB B MpoIEcce Y4eOHOro
0O0ILIeHHS,;

—0a30BbIMH HaBBIKaMK peepUpOBaHKs U aHHOTHPOBAHUS HAYYHO! JINTEPaTypBhl;

—0a30BBIMH HABBIKAMH COIIMOKYIBTYPHON U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIHH.
Or1eHKa O AUCITUIUTHHE BBICTABIIIIOTCS 00YYaromEeMycs C YIETOM pe3ylIbTaToB
TEKyILEeH U MPOMEXYTOUHOH aTTeCTalUH.

Komnerenumn, 3akperuiéHHbIe 3a TUCHUIITMHON, ChOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOHIHI».

67-50/
D,E

YIOBJIETBO-
pUTEIBHHO/
3a4TEHO

BricTaBnsieTcss 00yJaromemMycs, CiId OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPSTHICCKHUNA U
MPAaKTUIECKUN MaTepHa, JOMyCKaeT OTACIbHbIC OMIHOKH IPU €ro U3JI0KCHUHU Ha
3aHATHUSAX U B X0JI€ IPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalllH.

OOy4aronuiics UCIBITHIBACT ONPEICIEHHBIC 3aTPYAHCHUS B IPUMCHCHHU
TEOPETUIECKUX MOJIOKEHUN NIPH PEIISHUH TPAKTUIECKHUX 3a/1a4 00IIeryMaHHTapHOMI
1/vnu mpodecCHOHATBHON HAMPABICHHOCTH CTaHIAPTHOTO YPOBHS CIOXHOCTH,
BIIaiceT HEOOXOJUMBIMH JJISI TOTO 0a30BBIMH HABBIKAMH M MPUEMAMH.
JleMOHCTpHUpYeT TOCTATOYHBIN YPOBEHB 3HAHUS YUeOHOH JINTEPATYPHI IO JUCIIHTIIIIHE.
B pamMkax BBIIEICHHBIX JIs TPeIMeTa KOMIIETCHIINH 00yJatonuiicst

3Haer:

—HE B TOJHOU MEpE 3HACT pa3jInudud JIMHIBUCTUYCCKHUX CHUCTEM PYCCKOIO H
WHOCTPAHHOT'O A3bIKA,

— cnabo OPUCHTHUPYCTCA B 0COOEHHOCTSX CJIyIlaHus, YTCHUSA, TOBOPCHUS U IMMCbMa KakK
BHIOB pequoﬁ JACATCIIBHOCTH,

— omubaeTcs B OIpPEACICHUN OCHOBHBIX MOﬂeﬂeﬁ PEUYCBOIro MOBEACHUS; OCHOBBLI
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Bajaabl/ Onenka o Kputepnu oueHKHU pe3yJbTaTOB 00y4eHHUSs 10 AUCUUILIMHE

IIkana | pucHUNIIMHE
PeUeBbIX JKaHPOB;
—IUIOXO 3HACT OCHOBHBIC CPEICTBA CO3MaHHMS BEpOAIBHBIX M HEBEpOATBHBIX
MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3JIMYHBIX CUTYAIUSIX THYHOTO OOIICHHS.
YmMmeer:
—HE B IOJHON Mepe peanu3yeT HEKOTOPhIC BUBI PEYCBOM ICATEIBHOCTH B YU4EOHO-
HAYYHOM OOIICHUH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
—HE BCErla rOTOB YYaCTBOBAThH B TUAJIOTE HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—He CMOCOOEH AKTHBHO OCYIIECTBIISATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW U MHUCBMEHHOM
(hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—CO 3HAYUTENHHBIMH OIIUOKAMH BBIMOJHITE HEKOTOPHIC MHUCbMEHHBIC MEPEBOBI C
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHI;
—PC€aAaKTUPOBATH JIMIIIb HCKOTOPHIC TCKCTHI OCHOBHBIX KaHPOB }leHOBOﬁ peuun.
Bnaneer:
— OrpaHUYCHHBIM Ha60p0M A3BIKOBBIX CPEACTB JIA HOOCTHUIKCHHUA HCKOTOPBIX
po¢eCCHOHATBHBIX IIeJICH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
— OCHOBHBIMH BHJaMHU U MpUEMaMU ClIylIaHUs, YTCHUA, TOBOPCHUA U TMCbMa, OAHAKO
TIJIOXO MPUMCHSACT UX Ha MPAKTHUKE,
— HaBbIKAMH KOMMYHHUKAIIMM B WHOS3BIYHON Ccpejie, He Bcerma 00eCreurBaOIIUMU
AACKBATHOCTDH COLIMAJIbHBIX KOHTAKTOB Ha HMHOCTPAHHOM A3BIKE;
— JIUIIb HEOONBIIUM HAOOPOM MPHEMOB CO3AHUS YCTHBIX U MUCHMEHHBIX TEKCTOB B
mporecce y9eOHOTO OOIIICHS,
- 6a3OBbIMI/I HaBbIKaMH pe(bepI/IpOBaHI/IH 1 aHHOTHUPOBAHUS JIMIIb HEKOTOPLIX BUI0B
JIUTEPATYPBL;
— 0a30BBIMM HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOM U MEKKYJIBTYpHOH KOMMYHHKALIUH.
OtieHKa 1Mo AUCIUIUIMHE BBICTABJISIOTCS 00yYaloNIeMyCsl ¢ yIETOM pe3yiIbTaToB
TEKYIIEH U MPOMEKYTOUHOU aTTECTAIINH.
KommereHiny, 3akperuiéHHble 3a JUCHUILIMHON, C)OPMUPOBAaHBI HAa YPOBHE —
«yJIOBJICTBOPHUTEIHHBIINY.

49-0/ HEYJIOBIIET- BeicraBnsieTcst 00y4aronieMycs, eCJid OH He 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHIESCKUI

F FX BOpHTENbHO/ | 1 MPAKTHHECKHiT MaTepnan, jomycKkaer rpyOble OMIMOKY MTPU €ro U3JI0KEHUH Ha
3aHATUAX U B XOJIE MPOMEKYTOUHOMN aTTECTAIUH.

HE 3a4TCHO

OOy4Jaromuiics UCTIBITHIBAET CEPhE3HBIE 3aTPYAHECHNS B IPUMEHEHUH TEOPETHY €CKUX
MOJIOXKEHUH MPH PEIICHUU TPAKTHUCCKUX 3a7a4y O0IIeryMaHUTAPHON U/HTH
npoQeCCHOHANTBHOM HATIPABICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CJIOKHOCTH, HE BIIAJICET
HEOOXOUMBIMHU JJIsI ’TOTO HABBIKAMHU U MPUEMaMHU.

JlemoHCcTpHpyeT (hparMeHTapHbIe 3HAHUS YIeOHOH IMTEpaTyphl MO AUCIUTIIINHE.

B pamMkax BBIEICHHBIX JIs TpeIMeTa KOMIIETSHIINN 00yJatonuiicst

3Haer:

— HC 3HACT pa3mxmm?1 JIMHTBUCTHYCCKUX CUCTEM PYCCKOI'O U HHOCTPAHHOI'O A3bIKA,

— HE BBIABISCT OCOOCHHOCTH CIYIIAHWS, YTCHUS, TOBOPCHUS WM THChMa KaK BUIOB
peyeBOi AesTEIbHOCTH;

— IJIOXO 3HAaCT OCHOBHBLIC MOJACIIM PEYCBOIO IMOBEACHUA; HE 3HACT OCHOB PEYCBBLIX
JKaHPOB;
— HE 3HACT CPCACTBA CO3IaHUA Bep6a.]'[BHI:.IX n HeBep6am)H1)1x HWHOA3BIYHBIX TCKCTOB B

PA3IMYHBIX CUTYaIHSIX JTHIHOTO OOIICHHS.
VYMmeer:

— peann3oBBIBaTh HEKOTOPHIE BHABI PEUYEBOH JEATEIBPHOCTH B Y4eOHO-HAYIHOM
OOILEHNU HAa NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE MOJXET y4acTBOBAaTh B IUAJIOT€ HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE CHOCOOEH OCYLIECTBISATh KOMMYHHMKAIMIO B YCTHOW M ITMCBMEHHOW (hopmax Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—HE MOXET aJeKBaTHO BBINOJHATH IHCBMEHHBIE MEPEBOJABl  MaTEpHaJIOB
po¢heCCHOHATBHO 3HAYUMON HAIIPABICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.
Bmaneer:
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Banany/
HIxkana
ECTS

Onenka o
JTUCIHUIIINHE

Kputepnu onieHKH pe3y1bTaToB 00y4eHHUs 0 TUCHUILIAHE

— SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMU IJId AOCTUIKCHHUA HEKOTOPLIX Leneid MEXJIMYHOCTHOIO
O6H.IeHI/I$[ Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKE;

— HC BJAACCT OCHOBHBIMU BUAAMH U TpUEMaMH CHIyllaHHs, YTCHHSA, TOBOPCHUA U
nMcbMa,

— HaBBIKM KOMMYHHUKallUHl B MHOSI3BIYHOM cpene, O6CCHC‘II/IBa}OHII/IMI/I aZICKBaTHOCTH
CONMAJIbHBIX U OIPEACIICHHBIX HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHI)IX KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM $3bIKC
HaxXoOdaTCsd Ha HU3KOM YPOBHC,

— HE BJQJCCT MPHUEMAaMH CO3JAHWS YCTHBIX W IHMCHMEHHBIX TEKCTOB B MpOIECCE
y4eOHOTO OOIICHHUS;

— 0a30Bble HaBBIKHM pe()epUPOBAHIS M aHHOTHPOBAHMS HAYIHOH JINTEPATyphl
OTCYTCTBYIOT;

— JIMIIb HEKOTOPBIMH 0a30BHIMH HaBBIKAMHU COLIMOKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIMN
OueHKka 0 AUCIHIUIMHE BBICTABIIAIOTCS 00YJaIOMIEMYCsl ¢ yIETOM pe3yiIbTaToB
TEeKyIIel 1 MPOMEKYTOYHON aTTeCTalny.

Komnerenmu, 3akperuiéHHbIe 32 TUCHUIIIMHON, He ¢()OPMHUPOBAHBIL.

5.3.

OneHoYHEIE

cpecacCTBa (MaTepI/IaJIBI) L TCKYHICTO  KOHTPOJIA

YCIIEBAEMOCTH, TPOMEXKYTOUHOM aTTECTAllUU O0YyJAOUIUXCS 110 AUCIUTLIINHE

Tunosble MaTepHaJIbI JJIs TEKYLIEH aTTeCTAluH

Texywuii Konmpono

1. 3apanus Ajs KOHTPOJbLHOMH PadoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.

2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key

words and phrases which make the thematic framework of the article.

frustrated and angry
seething about the government’s handling of

it’s inexcusable

will not tolerate this kind of behavior
an aggrieved Obama
will not stand for it

breaches of Wh

ite House Secret Service protection

calculated outrage

resorts to expressions of angry surprise

portraying its repeated failures as shocking anomalies

things in the U.S. feel like they are out of control

a sense of disorder growing

3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander



http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
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Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the
government’s handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last
Saturday. There’s only one problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the
Times. It’s his government. He’s president. Has been for six years. Yet Barack Obama
reflexively insists on playing the shocked outsider when something goes wrong within his own
administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am
angry about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting
conservative groups. “I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the
IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively
declaring this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement.
“Nobody is madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday ... that he’s mad as hell and the president is madder
than hell.” A nice touch — taking anger to the next level.

(6)  The president himself declared: “T will not stand for it.” But since the administration
itself said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for
it for 5' years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and
obliviousness involves the recent breaches of White House Secret Service protection.
The Washington Post described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt
they were. But the first Secret Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from
the president: “If it turns out that some of the allegations that have been made in the press are
confirmed, then of course I’ll be angry.” An innovation in ostentatious distancing: future
conditional indignation.

(8)  These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of
government. Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual
business of running government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right
people to do it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White
House.) That’s called management. Obama had never managed anything before running for the
biggest management job on earth. It shows.

(10)  What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party
of government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and
economic life. The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to
do great things. And therefore society should be prepared to hand over large chunks of its
operations — from health care (one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free
contraception — to the central administrative state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns
out that vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and
often corrupt, Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect
faith in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.


http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but
anxiety. Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one
leading. Not even from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in
competitive races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one
degree of anxiety beyond thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for
years, and it’s a reflection of failed policies that in principle can be changed. Regaining control,
on the other hand, is a far dicier proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border
crisis, Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House
not miracles but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its
bewildered-bystander pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the

main idea of the article.

5.  How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?

6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to
make its sense more explicit?

7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care
(one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal
means that help show this connection from passage to passage.

13. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what
function these passages fulfill.

14. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main
problem of the article.

15. Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the
title.

16. Why is the title of the article given with the help of an apposition?

17. Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their
role in the article?

18. Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What
role do they play in the article?

19. Pick out stylistically neutral political vocabulary.

20. What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously)
“with events in the saddle” create?

21. Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12).
What effect do they create?

22. What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can
they be translated into Russian?

23. Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use

them in situations of your own.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody
To bring somebody to heel — to make somebody obey

o
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To go hammer and tongs — to come through a difficult situation
To be without a leg to stand on — no support from anyone else
To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

24. Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the
dictionary. Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something

To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 33}13HI/IH AJIA aHAJIN3a HHOA3BIYHOI'0 TEKCTA
Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo
sapiens, whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over,
whose biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every
stage of social evolution — why does this unified mammalian species not use one common
language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It
makes do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and
neurophysiological universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6)
But there is also another "natural” model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet
from outside and reporting on crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude
with some confidence that men speak a small number of different, though probably related,
tongues. (8) He would guess at a figure of the order of half a dozen with perhaps a cluster of
dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively concordant with other major parameters
of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose™ when followed by an infinitive? What is
the figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack™?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "“fabric" in this context? Who is the
author of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man
referred to here as "unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe" and "to inhale"? What
chemical element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand
for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form "Vertebrae™ plural or singular? Is there
anything in common between the spine and vertebrae?
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(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be
paraphrased to make its sense more explicit? Does "understandable” here mean
"something that can be understood™ or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural™ written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about
the number of languages on the earth? What does "outside™ mean here? What is the
meaning of "crucial"? Is there any difference between "a language" and "a tongue™ as
used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin™? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond”? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be
paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel
spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian
equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them
would you choose while translating this sentence?

IIl.  Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases
"social evolution" and "mammalian species" (sentence 2)? If not, what syntactical
transformations would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut
to crack” (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and
explain your solution.

VI.  Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically
more acceptable by changing the word order.

VII. Can any of the regular equivalents of the word "solution™ fit the context of
sentence (5)? If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf"
(sentence 7) — rmyxoii and the occasional substitute He BOCIPHHMMAIOIINI SBYKOB.
Give your reasons. Suggest a proper substitute for the word "non-literate™.

IX.  What method would you resort to in order to produce a substitute for the words
"pidgins™ in sentence (8) and "homo sapiens™ in sentence (2)?
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X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in
sentence (9).
B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss” in sentence (1) obcymuth Vvs. 06CYXIaTh,
PacCMOTPETH VS. paCCMAaTpUBATh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens” in sentence (2): TOMO calueHC, XOMO CaIlTUeHC, YeJIOBEK pPasyMHBIH.
XII.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb o6xoauTscs or

uMmeTh as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest
something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English
"unitary" in sentence (5): yHUTapHBIHA, €IWHBIH, € IMHCTBEHHBIN?

XV. Can the word "universals” in sentence (5) be translated into Russian as
yauBepcanuu or would you prefer something like o61HoCTh, €11HCTBO, etc.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere aHaroMuyeckux M HEWPOQUSHOJIOTMYECKHX  YHUBEpCAITUH
CYILIECTBOBAHUE €IMHOTO SSBIKA OBUIO GBI BIIOJIHE MOHATHBIM.

XVIl.  What would you prefer for "there is" in sentence (6) CyImiecTByeT, UMEETCs OF
ectb? Give your reasons.

XVIIIl. Why is the Russian word npupossiii a wrong substitute for the English "natural”
in sentence (6)? What is the difference between the words npupoanslii, HaTypanbHBINH
and ecTecTBEHHBI?

XIX.  Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the
definite article before the word "planet”. Which of the following will you choose —
semIsl, TUTaHeTa, Hallla TUTaHeTa?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the
word "aspects" in sentence (7): aceKTbl, Y4epThl, 0COOEHHOCTHU?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside"
in sentence (7): u3BHE, US KOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting"” in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
C0006IIaTh, TOKJIAIBIBATE Of SAKIIOYATH (IIPUXOANUTH K BHIBOTY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — morausiBatbcs be
used in translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word monmtoxunsl as a substitute for the English
"ball' a dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of mosmecsTka,
HECKOJILKO O MSATh-IIECTh?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumKuH or
do you think it necessary to add the word sseiku? Or may be you will opt for

CMCIIAaHHBIC SSBIKN?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) —
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rposib, My4OK, CBsI3Ka, KUCTh be applied to such notions as A3bIK Or AUAICKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uyegoBeueckoe
pasHoo6pasue, pasauane Mexay JroapMu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel” in sentence (10):
beii6n, Bapunon, BaBunoHckoe CTONMOTBOPEHUE S3HIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery™ in sentence (10) first with a Russian noun and then
with an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will
you fill in the missing words?

3. 3anmanus gas CPC (camocTosTeIHOH PadoThI CTY/AEHTA)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text
“Barack Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil—
commonly referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and
published in 1651. Its name derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of
society and legitimate government, and is regarded as one of the earliest and most influential
examples of social contract theory. Leviathan ranks as a classic western work on statecraft
comparable to Machiavelli's The Prince. Written during the English Civil War (1642-1651),
Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute sovereign. Hobbes wrote that civil war
and the brute situation of a state of nature (“the war of all against all") could only be avoided by
strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama,
bewildered bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think
the author managed to bring the reader round to his way of thinking?

4. Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.
What attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with
respect to the main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors
convince you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your
comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

o Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the
meaning of all words and if necessary refer to the dictionary.

e You may write a question for each group of main points.

e You may use your own words or follow directly the wording of the text.

¢ Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.
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e Write an outline of the article.

o Write a rough draft of a summary according to your outline.

¢ Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points
made by the author in his article.

e Compare your summary with other members of the group. Have you included the
same points? The information in your summary should be basically similar, but will
not be exactly the same.

10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.

4. 3apanus 1Jis1 yCTHOTO onpoca / codeceoBaHus / KOJUIOKBUYMa

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for
the future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the
grammatical forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) Inthe midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and
arrange passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can
they be called “the introductory part of the speech™?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we
headline it “America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?
5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and
passages 10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.
6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the
text.
7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this
day” in (7) and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.
Why are they used so often? What effect do they create?
8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of
violence and hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?
9. . What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their
labor”? What did Obama mean by that?
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10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn?
Check it up in the Internet.

11. Read the following passage and answer the questions

What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?

How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Acrticle 11 of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States
who have attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become
president. The 22™ amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring
that a person can be elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no
more than two years for which he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a
deceased president, he or she may be elected twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C. Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for
delivery and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) | stand here today humbled by the task before us, grateful for the
trust you have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for his
service to our nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during
rising tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst
gathering clouds and raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the
skill or vision of those in high office, but because we the people have remained faithful to the ideals of
our forebears, and true to our founding documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-
reaching network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and
irresponsibility on the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the
nation for a new age. Homes have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly;
our schools fail too many; and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen
our adversaries and threaten our planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less
profound is a sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is
inevitable, and that the next generation must lower its sights.

(6)Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They
will not be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and
discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the
recriminations and worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish
things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward
that precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all
are equal, all are free and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must
be earned. Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the
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faint-hearted — for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame.
Rather, it has been the risk-takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men
and women obscure in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and
freedom.

(11) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a
new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed
the hard earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were
raw so that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual
ambitions; greater than all the differences of birth or wealth or faction.

(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth.
Our workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our
goods and services no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity
remains undiminished. But our time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off
unpleasant decisions — that time has surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust
ourselves off, and begin again the work of remaking America.

5. 3apaHust 1J1s1 BBICTYIUIEHHS € COO0LIIEHHEM/JOKJIAIOM/TIpe3eHTanuei

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no
regular equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an
equivalent-lackingword in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaningplay in the formation of text semantics? What are the principal ways of
rendering the grammatical meaning in translation?

3.  What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
featuresof the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set
expressions play incommunication? What role do they play in the
translating process?

5. Whatis an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can
an equivalent to a SLidiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such anequivalent?

6. What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand theoriginal text before he begins to produce his text in TL? In what way
does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
informationof what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?



10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
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What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the
grammatical categoriesand structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics" as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? Howshould the dominant aspects of the source text meaning be
selected?

What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purportof communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How
should the TL structures beselected in the target text?

What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SLand TL?
Whattechniques can be used by the translator to solve the problem of the difference
in co-occurrence?

Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation acreative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?

The origin of the UN.

The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
The structure of the UN.

The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesricymounan ammecmauusn (3auem / IK3amen)

3ananusi AJsl pa3BepHYTOI qHCcKyccHu / Decebl

What is translation? What is interlingual communication?'How can it be
demonstrated that TT has an identical communicative value with ST? In what respect
do the TT users identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of
the theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the
translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which
science plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research
be classified? What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be
absolutely identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating
process depend on the type of the source text? In what form can a translation be
made? What are special theories of translation concerned with?

Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole
or also between correlated language units in these texts? What is a translation
equivalent? Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual
basis?

What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can
the result of the translating process (TT) give some information about the process
itself? What is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message
be understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations
influence the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its
ST? How can different types of equivalence be singled out? In what way does one
type of equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first
type of translation equivalence be defined? What is the purport of communication?
Should the purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ
from the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used
to describe the situation in ST and TT remain the same in the second type of
equivalence? What is situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How
can the identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such
cases? What semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What
is the fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical
structures be preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components
of the word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is
used in the text? Can words of different languages be identical in their meaning?

What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the
equivalence levels mirror the essential features of speech units?

What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it
always necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What
factors does the choice depend on?
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17. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can
they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What
types ofcontext influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.

19. The UN and the problem of peace.

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22.  The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UNin need of reform.
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http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
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— The Atlantic [DnexTponHslii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://www.theatlantic.com/world/ , cBo6oxHbIit

— The Economist [DnekrponHslii pecypc]. Pexxum moctyna: https://www.economist.com/ ,
CBOOOTHBIN

— The Guardian [Dnextponnsiii pecype]. Pexxum pocrtyma: https://www.theguardian.com/us ,
CBOOOIHBIN

— The Time [Onextponnsiii pecypc]. Pexxum nocryna: http://time.com/ , cBo6oaHbI

— The Washington Post [DnekTponnsiit pecypc]. Pexum nocryna:
http://www.washingtonpost.com/ , cBo6oIHBII

— The New York Times [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum mocryma: http://www.nytimes.com/
, CBOOOIHBIN

— The Washington Times [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum mocryma:
http://www.washtimes.com/ , cBo601HbIH

3. CaliThl TOCYAAPCTBCHHBIX OPIraHOB AHIVIO-TOBOPAIINUX CTPAH

— Library of US Congress [Dnektponnbiii pecypc]. Pexxum goctyma: https://www.congress.gov/
, CBOOOIHBIN

— United States Senate [Dnextponnsiii pecypc]. Pexxum mocryma:
https://www.senate.gov/index.htm , ceo601HbII

— The White House [DnekTponnsiii pecypc]. Pexxum mpocryma: https://www.whitehouse.gov/ ,
CBOOOIHBIN

— UK Parliament Website [Dnextponnsiit pecypc]. Pexxum qocrtyma:
https://www.parliament.uk/ , ceoboaHBIIH

4. DJIeKTPOHHBIE CIOBAPU

— Cambridge Dictionary [aekTpoHHbIii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cinoBaps/ , CBOOOIHBII

— AHro-pycckuii cinosapb nox pex B.K.Mrosiepa [Onexktponnsiii pecypce]. Pexxum gocryna:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBoGoxHbIH

— Wooordhunt [ DnektponHsiit pecypc]. Pexxum moctyma: https://wooordhunt.ru/word/ ,
CBOOOTHBII

— Oxford Dictionary of English (Bepcus: 9.1.376) [Dnextponnsiii pecypc]. Pexum nocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBoOoaHBI

7. MaTtepuanbHo-TexHM4YecKoe obecrneyeHue
AVUCLUNIINHBI

B nensx a¢dexTuBHOTO TpenoaBaHus TUCIUILTMHB «Teopus U MpakTUKa TEPEeBOJIay
HEOOXOUMO HaJIMuYue JOCKA B KaXAOW ayqUTOPHH, a TaKXKe TEXHHUECKHe CpeACcTBa H
JIEMOHCTPAIIMOHHBIC TTPHUOOPHI:

— nepeHnocHble CD-mMarHuTo(hoHsI;

— BHJEO anmnaparypa;

— KOMIIBIOTEPHBIE KJIACChl, OCHAIICHHBIE JTOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM KOMIIBIOTEPOB ISt
MpenojaBaresisi M CTYyJACHTOB, TMPOEKTOPOM MW HSKPAaHOM IS JAEMOHCTpalUM
3JIEKTPOHHBIX MTPE3EHTALIUM.


https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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Marepuansl Ha UWHOCTpaHHBIX s3blkax mno aucuuniauHe «lIpakTnka nepesoaa
NpoHUILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» B IIPEICTABICHHBIX BBIINIE MCTOYHHMKAX SBISAIOT
co0O0M pa3po3HEHHBIE TEKCThI, HE OPraHU30BaHHBIC B KaKylO-TH00 CTPYKTYpy. B cBs3u ¢ 3TUM B
KOHCTPYKLHUIO NPO(QUIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO JTana OO0y4eHUs BHEIPAIOTCA AaBTOPCKUE
KOMIIBIOTEPHBIE pa3paOOTKH.

WHTepakTUBHBIE MaTepUalbl W IPEIACTABICHHBIM B HHUX S3BIKOBOM U METOIUYECKUI
WHCTPYMEHTAPUHN IT03BOJIIOT PEIlaTh CIEAYIOINE 3a1auu:

— cnocoOcTBOBaTh Oojyiee  ycrnemHoMmy, 3((EeKTHBHOMY BOCHPHUSATHIO HHOSA3BIYHOIO

Marepuana Kak eIMHOIO LEJI0ro, Kak CBI3HOI0 KOMIUIEKCA CMBICIIOB Y 3HAYCHUH;
— CHocOOCTBOBATh  PACKPBITUIO  COJEP’KaHMs  TEKCTA/TEKCTOB  4epe3  OCOObI
MHCTPYMEHTAPHH CIIeIaIbHO MOA00paHHBIX 33 JaHHM.

CocraB nMporpaMMHOT0 0OECTIICUCHHUS:

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: Ilpennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunsriii, [Tonnsiit, O6pa3oBanue, Europe East Edition
10 Sony Sound Forge 10 Axanemuueckuii Akanemuueckas Jlnnensus,
11. Wowza Media Server 2

CoNoOA~WNE

8. ObecneyeHue obpasoBaTeNnbLHOro npouecca Anga nuy ¢
OrpaHN4YeHHbIMMN BO3MOXHOCTAMMU 340POBbA U UHBaANMOOB

B xome peamumszanmm  gucumiuinHbl  «IIpakTHka  mepeBoga mpoUIbLHO-
OPMEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB» HCIIOJIB3YIOTCS  CIEAYIOIIUE  JOMOJHUTEIBHBIE  METObI
00y4eHUs1, TEKYIIETO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MIPOMEXYTOYHOM aTTecTallui 00yJaronuxcsi B
3aBUCHUMOCTH OT UX WHIUBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH:

® JTsI CJICTIBIX U CJIA00BUAIINX: JICKIIUKA O(OPMIISIOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,
JIOCTYITHOTO C TIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPA CO CIIEIHAITM3UPOBAHHBIM MIPOTPAMMHBIM 00ECIIEUECHUEM;
MMACbMEHHBIE 3aJJaHUsl BBINIOJHAIOTCS HA KOMIBIOTEPE CO CHEUUAIM3UPOBAHHBIM POrPAMMHBIM
obecrieueHneM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; 00€CIIEYNBACTCS MHIANBUTyAIbHOE
paBHOMepHOe ocBerieHrne He MeHee 300 JroKC; A BBITOTHEHUS 3a/1aHus TIPU HEOOXOTUMOCTH
MIPEIOCTABIISETCS YBEINYMBAIOIIEE YCTPOICTBO; BO3MOMXHO TAK)K€ UCIIOJIb30BaHNE COOCTBEHHBIX
YBEJIMYUBAIOIIUX YCTPOMCTB; MUChMEHHBIC 3aaHus OQOPMIISIOTCS YBEIHMYEHHBIM HIpU(TOM;
9K3aMEeH W 3a4€T MPOBOIATCS B YCTHOW (popMe WIIM BBIMOJHSIOTCS B MUCBMEHHOW (popme Ha
KOMIIBIOTEPE.

g TIYXMX M cJabociblIamuX: JeKIUH O(QOPMIISIOTCS B BHJIE 3JIEKTPOHHOTO
JOKYMEHTa, JHOO0 TpeAocTaBiseTcsl 3BYKOYCHIIMBAIOIIAs —ammapaTypa WHIUBUAYAIbHOTO
MOJIb30BAHNUS; MHUCHMEHHBIC 3a/IaHUs BBHITIOMHSIOTCS HA KOMIIBIOTEPE B MHUCHMEHHOU (opme;
9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIBbIOTEPE; BO3MOKHO MPOBEICHUE B
dbopMe TecTUpOBaHHSI.

® Ui JIUI] C HApYyIIEHUSMU OMOPHO-ABUTATEIHLHOTO ammapaTa: JIEKIHH O(QOpMIISIOTCS B
BHUJIE  DJIGKTPOHHOIO  JOKYMEHTa,  JOCTYIIHOIO C  TOMOLIBIO  KOMIBIOTEpAa  CO
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CHEIMAIM3UPOBAHHBIM MIPOTPAMMHEIM 00€CIIEYeHHEM; MIUChMEHHBIE 3aJJaHus BBIMOJIHIIOTCS Ha
KOMITBIOTEPE CO CIEIHAIM3UPOBAHHBIM TPOTPAMMHBIM O0ECIICUeHUEM; 3K3aMeH W 3a4éT
MIPOBOSITCSI B YCTHOW (hOpME WIIH BBITIONHSIOTCS B TUCbMEHHOU (hOpMe Ha KOMITBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOMUMOCTH MPEyCMAaTPUBACTCS YBEIHMUECHUE BPEMEHH JIJIS TIOATOTOBKY OTBETA.

[Mpouenypa  mpoBeAeHHsST  MPOMEKYTOUHOHW  arTecTalu  JUIS  OOYYaroIIMXCS
YCTaHABJIMBACTCS C YY6TOM WX HMHIUBUAYAIBHBIX IICUXO(PHU3MYECKUX OCOOCHHOCTEH.
[TpomexxyTodHAs aTTeCTAIMS MOXKET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIOB.

[Tpu mpoBeneHUHM TPOIEAYPHl OIECHUBAHUS PE3YIBTATOB OOyUYEHHs IMPEIyCMaTpHBAETCs
UCIIONB30BAaHUE TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3U C WHAWNBUAYAJIbHBIMU
0COOCHHOCTSIMU O0YYaroIIUXCs. DTHU CPEICTBA MOTYT OBITh MPEIOCTABICHBI YHUBEPCUTETOM,
WJIH MOTYT HCIIOJIb30BaThCSl COOCTBEHHBIC TEXHUYECKUE CPE/ICTBA.

[lpoBeneHre mMpoOUEAYPHl OICHWUBAHHUS  PE3YIBTaToOB  OOYYEHHUS JONyCKAaeTcs C
UCIIOJIb30BAaHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX TEXHOIOTHIA.

ObecnieunBaeTcs 0CTyl K MHGOPMAlMOHHBIM U OHOIHOrpadUyecKuM pecypcam B CETH
WuTepHeT U1 KaXaoro oOydaromierocss B ¢opMmax, aJalTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM HX
3JI0POBbSI U BOCIIPUATHUS HH(DOpMAIUH:

® JUIsL CIICTIBIX M CITA0OBUISIINX: B MEYaTHON (hopme yBemWYCHHBIM mpHPTOM, B Gopme
AJIGKTPOHHOTO JJOKYMEHTa, B (hopMe ayanodaiina.

® JUIS TIIYXUX | CIa0O0CIBIIIANINX: B IEYaTHON Gopme, B PopMe IJEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

o i1 OOyYarOmUXCsl ¢ HAPYIICHUSMH OTIOPHO-IBUTATEIBHOTO armapara: B TEYaTHOM
dbopme, B popMe AIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA, B hopme ayaunodaia.

Y4eOHble ayAUTOPUH I BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSATEIBHON pabOThI, HAydHAs
6u0nMoTEeKa M MHbIE MOMEIIEHUs /ISl 0OyYeHHs] OCHAIIEHbI CIEIHaIbHBIM 000pYJI0BaHHEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHUMHU CPEACTBAMHU O0YUEHHUSI:

® IS CJETbIX M CIa0OBUJAIINX: YCTPOMCTBOM JJISi CKAHUPOBAHUS U YTEHHs C Kamepoun
SARA CE; nucnineem bpaiins PAC Mate 20; mpuntepom bpaitnsg EmBraille ViewPlus;

® JUI TVIYXUX U CJIa0OCTBIIAIINX: aBTOMaTU3UPOBAaHHBIM pabOYMM MECTOM JJIs JIIOJEH C
HapyIICHUEM CITyXa U CI1a0O0CIBIIIANINX; aKyCTUIECKAN YCHIIUTENb U KOJIOHKH,

® /17151 0OYUAIOIIMXCs ¢ HapyIIEHUSIMHU OTIOPHO-/BUTATENILHOTO afmapara: nepeJBUKHbIMH,
peryiaupyeMbiMu  3proHomuueckumMu  napramu  CH-1; KOMIBIOTEpHOM  TEXHMKOH €O
CHEeHATBHBIM MTPOrPAaMMHBIM 00€CTICUeHHEM.

9. MeToguyeckmne martepmanbil

9.1. IInan npakTUYECKUX 3aHATUN

Tema 1l

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

[TpennochIIKyM BOSHUKHOBEHHS NIEPEBOIYECKON HayKH. OCHOBHBIE 3Tallbl HCTOPUH NIEPEBOJA U
HayKH 0 nepeBoje. Teopus JIMHIBUCTUYECKOW OTHOCUTEIIBHOCTH U €€ KPUTUYECKUH aHaJIN3.

Texcmul Ons1 ananuza u nepesooa.
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Conservation and politicians.
The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmoamenvnasa paboma
Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomi:
MecTo Teopun nepeBoja B pALy APYTHX JMHTBUCTHYECKUX JUCIUILTUH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

[Ipenmer, 3amaum ¥ MeTOABl Teopuu mepeBoja. OmpeneneHus mNepeBoa. Omnpenenenne
NOHATHUSL  «Teopusi mepeBoja». CylmiHOCTh Ipolecca IepeBoja: KOMMYHHKaTHUBHas
PaBHOILIGHHOCTh TEPeaBaeMOro W MPUHUMAEMOTO COOOIIEHUs; TEepeBOA KaK BHJ SI3BIKOBOTO
MOCPEAHIYECTBA; KOMMYHHKATHBHAS CXeMa IepeBo/Ia

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 013 camocmosimenvHoOU pabomoi.:

OOBEKTHBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKTep AeITeIbHOCTH EPEBOAUMKA; BU/IbI aJaITUBHOTO
TPAHCKOIUPOBAHHS.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnasa paboma
Teopus nepesooa.
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XKanpoBo-cTunuctuyeckas kiaaccupukaius nepeBogos. IIcuxonuHreucTuyeckas
KJaccu(uKalus nepeBooB

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamenvnas paboma
Tembl 013 camocmosmenvHou pabomoi.:
[TpuHIMIIATFHOE SAMHCTBO BCEX BHJIOB MIEPEBOIUECKOM IEATEITHHOCTH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world,
regulating power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in
political competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnaa paboma

Teopus nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomast.

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmol 013 ananuza u nepesooa.:

The art of diplomacy.

Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5
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Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa:

XapakTepucTrka 3KBUBAJIECHTHOCTH MEPBOTO, BTOPOTO, TPETHEro, YeTBEPTOTO TUIOB. Poib
(GYHKIIMOHATBHO-CUTYaTHBHOTO COJICPIKAHUS BBICKa3bIBAHUS B JOCTHIKCHHUH
SKBUBAIICHTHOCTH NIPH mepeBojie. Mcmonp30BaHne B IEPEBOIe CHHOHUMHYECKUX CTPYKTYP.
BapeupoBanue mopsigka clioB B mepeBoie. M3MeHeHWe 4Yuciaa W TUNA TPEIIOKCHHI.
OcobeHHOCTH BOCIIPOU3BEACHUS B IIEPEBOJIe KOHHOTATUBHOTO ACTIEKTa 3HAYCHUS CIIOBA.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership
Is social media really as social as it seems?

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 05t camocmosimenvHol pabomoi:

DOKBUBAJICHTHOCTH MPH Mepeaaue BHYTPUIMHIBUCTUYECKIX aCIIEKTOB 3HAUYCHHUS CII0Ba. SIBIeHUE
UHTEp(EPEHINH B IEPEBOIE.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and
context-bound words

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

Jlekcuueckne OCOOEHHOCTH HAyYHBIX TEKCTOB. SI3bIKOBas crnenu@uka MHPOPMAIIMOHHBIX
3arojioBKoB.  JIeKkcHMKO-rpaMMaTH4eCKHEe  OCOOEHHOCTH  PYCCKMX  Hay4dHBIX U
MHPOPMALIMOHHBIX TeKCTOB. CTUIMCTHYECKAsl aJjallTallysl IpU MEPEBOJIE.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over

Camocmoamenvnas paboma
Tembl 03 camocmosmenvHou pabomoi.:

JlekcuKO-TpaMMaTH4eCKHe OCOOCHHOCTH aHTIMHCKUX HH()OPMAITMOHHBIX MAaTEpHAJIOB.

Texcmul 015 ananuza u nepesooa:.
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Star Wars and the hero myth
Contacting aliens could end all life on earth
Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

XynoxecTBeHHbIH TmepeBoa. OOMECTBEHHO-TONUTUYECKUI U CIENUANbHBIA MEepeBO/I.
YcTHBI  mocnenoBatenbHbIl  mepeBon. CunHxpoHHbIM mepeBoa. IlepeBong ¢ mucTa.
[TuceMeHHBIN TIEPEBO.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for
President Carter and the Nation
If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?

Camocmosamenvnas paboma
Temwl 05t camocmosimenvHol pabomi:
Kommnbrorepnsiii nepeBoj. OcoObie BB 00paOOTKH TEKCTA MPU TIEPEBOIE.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

OCHOBHBIC HaINpPABJICHHUS TEOPHU YCTHOro mepeBojga. Crenupruueckue MeXaHU3MbI
NesITeTbHOCTH YCTHOTO TmepeBoja. llcuxomormveckue acmeKThl OOy4eHHss YCTHOMY H
CUHXpOHHOMY niepeBoay. CUHXPOHHBINA NEepPeBOI KaK 0COObIN BUJI I€SITENbHOCTH MEPEBOIA.

Texcmol 0151 ananuza u nepesooa:
How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new
world order
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Putin makes rare international trip to Iran
Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but
ominous for the US and Taiwan

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 013 camocmosimenvHou pabomoi.:
B3aumocBsI3b KaHPOBO-CTHIIMCTUYECKUX U TICUXOJIMHTBUCTUYECKIX BUIOB ITEPEBO/IA.
[TpuHIMIIHATBPHOE €TUHCTBO BCEX BHJIOB MEPEBOTYECKOMN JICATEIIEHOCTH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa.

IlepeBomueckne  coorBercTBUsA  eauHunaM M passeix  ypoBHed. [IpuHnmumnsl
KJIacCU(UKALUM COOTBETCTBUM. ENUHNUYHBIE M1 MHOXECTBEHHbIE COOTBeTCTBUsA. [loHsATHE N
BHJIbl KOHTEKCTa. BbIOOp COOTBETCTBUS MPU NEPEBOJE.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 03 camocmosimenvHou pabomol.:

[ToHsATHE OKKAa3MOHAILHOT'O COOTBETCTBUS. be39KBUBaICHTHBIE JIEKCUUECKHE U TPaMMaTHYECKUe
ennHUIBL. [[pUHIATEL onrcaHust PPa3eoTOrHIecKUX U rPaMMaTHIECKIX COOTBETCTBHIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa.

JleHotaTuBHasi (CHUTyaTHBHas) MOJENb IMepeBoaa. TpaHcPopMaMOHHO-CEeMaHTHYECKas
MoAenb  mepeBoda.  lICUXOJMHTBUCTHYECKas  Mojenb  mepeBoga.  CeMaHTHKO-
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CCMUOTHYCCKAA MOACIb NCPpCBOAA.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

Perspective of a Public Man

Barack Obama’s 2013 Inaugural Address

Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamenvnasa paboma
Tembl 0151 camocmosmenvHol pabomoi:
WuTepriperaTuBHasi TeOpUs MEPEBOIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnaa paboma

Teopus nepesooa:

Tpanckpunuus u TpaHcautTepauus. KanbkupoBanue. JIEKCMKO-CEMaHTUUYECKHE 3aMEHHBI.
Cunrakcuueckoe  ymomobOineHue.  YUneHenHue U oObeAUHEHUE  MPEIJIONKECHUH.
['pammaTnueckue 3amMeHbl (3aMeHa (GOpM clloBa, 4YacTed peuyu, WICHOB MpPEaJIONKEHHs,
IPOCTOTO MPEJI0KEHUS] CIOXKHBIM, NEpPEecCTaHOBKA U Jp.). AHTOHUMHMYECKUU MEPEBOJ.
Oxcmumkanus. Komnencanus. IloHsTHe MHHHMaabHOM €QUHMIBI IMEPEBOJUYECKOTO
npoiecca. JTansl nepeBogueckoro npouecca. [IpueM nepeMenieHus JeKCUUeCKUX €UHUILI.
[Tpuem nexkcuueckux godasieHuii. [Ipuem onymeHus.

Texcmol 05 ananuza u nepesooa:

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamenvnaa paboma

Tembi 011 camocmosmenvHou pabomoi:

[Tpriem MecTonMeHHOTO TIOBTOPA. Mcronb30BaHKe MOCIOBHOTO NIEPEBOIA B IEPEBOTYECKOM
npouecce. [lepeBos Kak 3BpUCTUYECKUI TIPOLIECC.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12
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Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa:.

3aBUCUMOCTD nepeBoja  OT  IparMaTH4YeCKOW  HAIMpPaBIICHHOCTHU OpUTHHAJA.
[IparmaTuueckue (YHKIMU COLUONUHTBUCTHUECKUX (akTopoB. [lepemaua B mepeBoie
KOMMYHUKAaTUBHOTO 3¢ ¢dekra opurnHana. [IparmaTtuueckas ajgantaius TEKCTa MEpeBOJA.
YepHoBOU, pabounii u opUITHATBHBIN TTEPEBOI.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe
Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then | Grew Up

Camocmoamenvnas paboma

Temwl 05t camocmosimenvHoUu paboml:

DKBUBAJICHTHOCTH IPH TIepeaue BHYTPUIHHTBUCTUICCKIX aCTICKTOB 3HAYCHUS CJI0Ba. SIBIIeHUE
UHTEPPEPEHIMH B TIEPEBO/IC.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

[Tonublit mucbMeHHBIM mepeBoa. PedepupoBanue HaydyHOW cHenMaIbHOM JUTEpPATYpHI.
AHHOTHpPOBaHHE HaYYHOW CIELMAJIBbHON JIUTEPATYPHI.

CTHIMCTHYECKHE aCIeKThI IEPEeBOIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamenvnas paboma
Tembl 03 camocmosmenvHou pabomoi.:

CnoBapu u paboTa co CIIOBapsMHU.

Texcmul 015 ananuza u nepesooa:.
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The Bizarre Relationship of a ‘Work Wife’ and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnuasa paboma

Teopus nepesooa:.

CymHoCcTh  TpOoQeCCHOHAIBHOW  ATUKM  TMepeBOAYMKAa.  MopaibHble  NPUHIIHUIIBI
nepeBoguuka. Hopmsl mpodeccuoHanbHOTo MOBEIeHUS epeBOUNKA.

CTunuctuyeckue acreKkThl epeBoa.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far
Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamenvnasn paboma

Tembl 01 camocmosmenbHou pabomoi.:

[TpodeccuonanbHas NpUrogHOCTh U npodeccuoHanbHbie TpeboBanus. [IpaBoBoil u
00111eCTBEHHBIN CTaTyC NepeBOAUYHKA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnasa paboma

Teopus nepesooa:

JIexcuKo-rpaMMaTUYEeCKUNM U CTUIMCTUYECKUM aHAIN3 IEePEeBOJA, CPABHUTEIbHBIN aHAJIU3
IIEPEBOJOB.

Types of outlines.

Texcmul 015 ananuza u nepesooa:.
The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the
Tsar's control
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Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity
Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How
Russian scientists changed the world

Camocmoamenvnas paboma
Tembl 013 camocmosimenvHou pabomoi.:
[ToaroToBKa UTOTOBOM PabOTHLI.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

IIpomeskyTouHas arrecTaums

9.2 MeTtonnyeckre peKOMEHIalliu M0 NOArOTOBKE MHUCbMEHHBIX padboT

[TuceMenHbie pabOTHl SABIAIOTCA Kak (Gopmoili oOydeHus, Tak u (HOpMOH KOHTPOJIS
3HaHWI, yMEHUI 1 HABBIKOB 00YYarOIIUXCS.

Ilenu BbIOIHEHUS padoT:
— cUCTEeMaTH3allus, 3aKpEeIICHUEe W YIIyOJICHUE TEOPETUYECKUX 3HAHUW W YMEHUH NPUMEHSIThH
WX JUTSl pEIICHHUS] KOHKPETHBIX MPAKTUISCKUX 3a/1a4;
— Ppa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSITENIbHOW Hay4HOW paloThl (IUIAHMPOBAHHE W TPOBEACHUE
UCCIIEIOBaHMs, padoTa ¢ HAYYHOH M CIPAaBOYHOW JINTEPaTypOil, MHTEpIpETans MOTYyICHHBIX
pE3yNbTaTOB, UX MPABUIHLHOE U3TIOKEHUE U 0(OPMIICHHE).

KOHmpOﬂbHaﬂ pa6oma

Tematuka KOHTPOJNBHBIX pPabOT pa3pabaTbiBaeTCsl MpenojaBaTesieM, BeIyLIUM
muciuiuiney «IlpakTHka nepesoaa npo@uIbHO-OPUHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOBY.

KonTponbHast pabota mpencraBisier coO0il MHUCbMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (pelIeHue
S3BIKOBOM 3aJlaud WJIM BBINIOJHEHME KOHKPETHOI'O 3aJ]aHMs), KOTOPBIA H3ydyaeTcs B paMKax
JUCHUITIINHBI. Coz[epmaHI/Ie OTBETAa Ha ITOCTABJICHHBIN BOIIPOC BKJIIOYACT: IMOKA3 CTYJCHTOM
3HAHMS TEOPUU U YMEHUE NIPUMEHSATH 3Ty TEOPUIO HA ITPAKTHUKE.

Précis
PaboTa nomkHa oTBeUaTh CISAYIOMNUM TPEOOBAHUSIM:
— CaMOCTOSITEJILbHOCTE MCCIJIEOBAHHUS,
— aHaJIM3 Hay4yHOU U yueOHOM JTuTepaTyphl IO TEME UCCIIEIOBAHMUS;
— CBSI3b IPEIMETa WCCIENOBaHMS C aKTyadbHBIMU NPOOJIEMaMU MCTOPUU M KYJIBTYPHI CTpaHbI
M3y4aeMoro S3bIKa;
— ¢opMynHUpoBaHHE COOCTBEHHBIX CYXACHU CTYIEHTA O IPOOIIEMHBIM BOIIPOCaM TEMBI;
— JIOTMYHOCTb U3JI0’KEHUS, apI'YMEHTUPOBAHHOCTH BHIBOJIOB U 00OOIIEHMI;
— HAYYHO-TIPAKTHYECKasl aKTYaIbHOCTh Pa0OTHI.

Ananuz mexcma

Pe3ynbratuBHOE BO3JEHCTBHE TEKCTa Ha TOJy4yaTels OOYCIOBIEHO BBIOPAHHBIMU
aBTOPOM: JIOTMKO-CMBICJIOBOM OpraHu3alleil TEeKCTa, €ro TeMa-peMaTHYECKUM YICHEHHEM,
KOMIO3UIIMOHHON  CTPYKTYpPOM, HACHHO-TEMATHYECKOM CTPYKTYpPOH, CTHIMCTHYECKUMH
NpHEeMaMUd U SKCIPECCHBHBIMU CPEJICTBAMU; MPUYMHAMHU, TOOYIMBIINE aBTOpa HCIOIH30BATh
UMEHHO TaKHe CpeACTBa. YIPaKHEHHUS, COMPOBOXKIAIOIINE TEKCThI, CTaBSIT CBOEH LEJbIO,
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IIPEXKJE BCEro, AaTh CTYACHTAM IIPEACTaBICHUE O BHEUIHEH W BHYTPEHHEH CTPYKType TEKCTa.
Benp mMEHHO OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS aHAIM3a TEKCTAa, BHE 3aBUCUMOCTU OT SI3bIKA M3JIOKEHUS,
Je’)KaT B OCHOBE OOYYEHHUSI CMBICIIOBOMY CBEPTHIBAHHIO, BEPOSATHOCTHOMY MPOTHO3UPOBAHUIO U
JPYTUM B@)XHBIM IICUXOJIMHIBUCTUYECKMM MeEXaHU3MaM, HE3aMEHUMBIM IIpU OOy4YeHUH
pedepupoBaHnIo U TIEPEBOY, a TAKXKeE MPH MPOBEACHUH JIFOOOH HCCIeI0BaTEIbCKON pabOTHI.

Ilepesod
ITox crmoBOM «IepeBOa», KaK OAHMM W3 BHIOB CIIOKHOM SI3BIKOBOH JIEATCIBHOCTH

4eJoBeKa, OOBIYHO TMoOJpa3yMmMeBaeTcs JuOO caM Tpolecc NepeBoja, JMOO pe3ynbTaT
NeSITEIbHOCTH IE€PEBOAYMKA — YCTHBIM WJIM HUCbMEHHBIH TEKCT, BbICKa3blBaHME. Tak Kak
npouecc nepeBoAa (M pe3ysbTaT) MPOTEKAIOT B JIBYSI3bIYHOM CHUTyallMd, KOrJa B IIpOLECCE
oOIIeHUs1 y4yacTBYIOT JBa SI3bIKA, T.€. B MEXbA3BIKOBOW CUTYyal[MM, TO MOXXHO OIIPEIEJIUTh
IIEPEBOJ] KaK IPOLECC MEXBA3BIKOBOIO MpeoOpa3oBaHUsl WIKM TpaHC(OpMAlMKM YCTHOTO WU
HNUCbMEHHOT'O TEKCTa, IPEAbIBICHHOIO Ha OJIHOM fA3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN MM MUCbMEHHBIN) Ha
JIPYTOM SI3BIKE.

Ecnu s3pIk mpencTaBisieT co0OM €CTECTBEHHO CYIIECTBYIOLIYIO KOMMYHHUKATHBHYIO
CHCTEeMy OOIIECTBA, a peub — ATO (YHKIMOHHPOBAHUE S3bIKA B MPOIECCe KOMMYHUKAITUH JIJIS
nepeaayn MHGoOpMaIMK, TO NEPEeBOJ €CTh INepefada MHPOpMaluu, cojeprKalleiics B JaHHOM
IIPOU3BEIEHUHU PEYH, CPEACTBAMHU JPYTOro S3bIKA.

Kpome nanHOro ompeneneHus, nepeBo]l MOXHO OOO3HAUUTh KaK 3aMEHY TEKCTOBOI'O
MaTepuaia Ha OJTHOM SI3bIKE (S3bIK€ UCTOUHUKE — MS) SKBUBaJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepUaIoM
Ha JpyroMm s3bpike (s3pike mnepeBoja — IISl) mnm kak mporecc sI3bIKOBOM KOMMYHHKAIMH,
IpPOTEKaled B JBYSI3bIUHOM CHUTyallMd, T.6. TAKOM CHUTYyallMM, KOTJa KOMMYHHKaTHUBHas
JESATEIIbHOCTh INPOTEKaeT B KOJAX [JBYX Ppa3HbBIX 3HAKOBBIX cucreM. OcyliecTBiss
KOMMYHHUKATHBHYIO JESTEIbHOCTh B JIBYS3bIYHOM CHUTyallUM, NEPEBOAYMK OJIHOBPEMEHHO
KOJUPYET U JIEKOUpyeT oOpabaTeiBaeMyto UM MH(OpMAIMIO B KOJAX JIBYX pa3HbIX 3HAKOBBIX
cucreMm. [ToaToMy nporecc nepeBoga MOXKHO CUUTATh CIOKHBIM BUJIOM TIICUXOJIMHIBUCTHUECKOMN
JIEATEIIBHOCTH B YCIIOBUSX JIBYSI3bIYHOM CUTYalUH.

[lepeBon kKak OAMH M3 BHJIOB SI3BIKOBOM JESATENLHOCTH MpPEACTaBIIsSET cOOOW mporiecc
aJIcKBaTHOW M TOJHOLIEHHOW Iepeladd MBICIEH, BBICKa3aHHBIX HAa OJHOM f3BIKE, CPEICTBAMU
JPYToro s3blKa. AJIEKBATHBIN U MOJTHOLEHHBIN 1epeBo]l 00yCIIOBINBAET MPABUIbHYIO, TOUHYIO U
MOJIHYIO IIepeaayy 0COOEHHOCTEH U COo/IepKaHMsl MOATMHHNKA U €T0 SI3bIKOBOM (hOpMBI ¢ yueTom
BCEX OCOOEHHOCTEH CTPYKTYpBl, CTWJS, JIEKCHKM W TpaMMaTHK{, B COYETaHUH C
0€3yKOpU3HEHHO! MPAaBUIIBHOCTBIO S13bIKA, HA KOTOPBIN JeaeTcsi IepeBo/I.

B TONKOBBIX MEPEeBOTUECKUX CIOBAPSAX MEPEBOJI ONPEAEIAETCS KaK:
1.Ilpouecc nepenaun Kakoro-aud0 TeKCTa UM YCTHOM pedr CpeACcTBaMU JIPYTroro s3bIKa.

2. Tekcr (Mu YCTHBINA WM TUCHMEHHBIN ), IEPEBEACHHBIN C OHOTO SI3bIKA HA IPYTOM.
3.Pe3ynbTaT nesTenbHOCTH EPEeBOAUYMKA — TEKCT.

4. Tlepenaua (mpolecc nepenayu) Mbiciae (4yBCTB, SMOILIMIA), BHICKa3aHHBIX Ha OJIHOM SI3BIKE,
CPEICTBAaMU JPYTOro SI3bIKa.

5. BeipaxxeHue Toro, 4To y:ke ObLJIO BHIPAYKEHO Ha OJIHOM SI3bIKE, CPEACTBAMHM JIPYTOTO S3bIKA.

6. Ilepenaya nndopmaru, coaepxaiieiics B JaHHOM MPOU3BEIEHUH PEUH, CPEICTBAMH JIPYTOro
A3BIKA.

7. IlonHonienHas nH(OpMAaIKs, epeaHHasi paBHOLIEHHBIMU CPEICTBAMH.

8. IIporecc MEKBAZBIKOBOTO MTPe0Opa30BaHuUs WM TPAHCPOPMALIMU YCTHOTO WITH TTHCHMEHHOTO
TEKCTa, IPEIbSIBICHHOIO HA JAHHOM S3bIKE, B TEKCT (YCTHBIM MM NMUCbMEHHBIN) HAa IPYroM
A3BIKE.

9. Bup pedeBoil JesTENbHOCTH, YIBAaUBAIOMINNA KOMIOHEHTHl KOMMYHHKAIMH, LENbI0 KOTOPBIX
ABJISIETCA Nepeaiaya COOOIIEHHs B T€X CIy4asx, KOrja KoJbl, KOTOPbIMH MOJIb3YIOTCSI HCTOYHUK U
I10JIy4aTellb, HE COBNAAOT.

10. Ilpomecc mepepaboTkn MHPpOpPMAIIUK, KOTJAa Ha BXOJE TEKCT MOCTYIMAeT Ha OJHOM S3bIKE, a
Ha BBIXOJI€ — HA APYTOM.
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11.TTouck B IpyroMm si3bIKe TaKUX CPEICTB BHIPaKEHUS, KOTOpBIE oOecTieunBau Obl mepeavy He
TOJIBKO pa3HO0Opa3Hoi MHOpMaIuK, coAepKallleicss B JaHHOM PEeYeBOM MPOU3BEACHUU, HO U
HanOoJiee TOJIHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTa MEPBOHAYAIILHOMY Takke W 1o (opme
(BHYTpEHHEH U BHEIIIHEH).

12. Tlpomecc S3BIKOBOTO OOIIEHUS B ABYS3BIYHOW CHUTyallud, Tepefaronuii uHbopmaimo,
MOCTYMAIONIYI0O Ha OJHOM SI3bIKE, CPEIACTBAMH JAPYroro s3blka IMPU MOJHOM COOIIOJACHUN
cofepkaHus U POPMBI HCXOAHOTO TEKCTA.

13.Peuesi3blkoBasi JesATENILHOCTh, HAINpaBICHHAas Ha IMepenadyy U IpUeM COOOIICHUMH, T.e.
HeoOxoaumasi 17151 MEXbA3bIKOBOM KOMMYHHUKALIUU.

14. ComnocraBiieHHE ABYX WM HECKOJBKHUX SA3BIKOB C LENbI0 OTHICKAHUS CEMaHTUYECKHUX
COOTBETCTBUI MEXAY HUX EIUHHULAMH, OOBIYHO JUISl JBYSI3BIYHOM JIEKCUKOTpaguu, Ui
CONOCTABUTENIbHBIX CEMAaHTUYECKUX UCCIIEI0BAHUN U T.II.

15. SI3bIkOBas omepanus, Ipu KOTOPOH IPOUCXOAUT 3aMEHa TEKCTa Ha OJJHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha
apyrom. I[lepeBo MOKHO ONpEIeTUTh KaK 3aMEeHy TeKCTOBOTO MaTepHaia Ha ojHoM si3bike (M)
HKBUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuanoM He npyrom (MIT).

16. [TonHoNIEHHAS 3aMEeHA MMOAJTMHHUKA, HE JOMYCKAIOIIEro HUKAKUX OTCTYILICHUH.

17 Iponecc nepepaboTku HHPOPMALIUN B IBYSI3BIYHON CHTYalLIUH.

18. BoipaxkeHue Toro, 4to yxe ObLIO BBIPAXKEHO B OJJTHOM SI3BIKE, CPEJICTBAMU APYTOTO SI3bIKA.

19. Ipencrapnsier coO0i ONHY U3 Pa3HOBUIHOCTEH pEeYeBON KOMMYHHKAIIMH, B XOJ€ KOTOPOM
AQHAJIM3UPYIOTCS U MOPOKAAIOTCS PEUEBBIE IPOU3BEICHUS — TEKCTBHI.

20. IIpomecc, XxapakTepu3yeMblii yCTaHOBKOW Ha TIepenady KOMMYHHKATHBHOTO 3¢¢ekra
MEPBUYHOTO TEKCTA, YACTUYHO MOIUMDUIUPYEMBIH PA3IMUUIMU MEXY IBYMsI S3bIKAMH, IBYMSI
KYJIbTYPaMH{ U ABYMS KOMMYHUKAaTUBHBIMU

21. OnuH U3 BUJIOB peueBoi JesTenbHOCTH. Ero menbio sBisiercss mpeoOpa3oBaHUe CTPYKTYpPbI
pEYeBOro MPOM3BEACHMS, B pe3yjbTaTe KOTOPOrO IPU COXPAHEHWHM HEW3MEHHBIM IUIaHa
COJIEp/KaHUsl MEHSETCS IUIaH BBIPAXKEHUS — OJJUH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.

22. Bua s36IKOBOTO MOCPEAHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE MPeAHA3HauYEeHNE KOTOPOTO 3aKITI0YAeTCs B
TOM, 4TOOBI B MakCHMMaJbHO BO3MOXHOH Mepe NpUOIU3UTH OMOCPEICTBOBAHHYIO IBYS3BIYHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO TIO TOJHOTE, J(P(EKTUBHOCTH U E€CTECTBEHHOCTH OOMICHUS K OOBIYHON
OJIHOSI3BIYHON KOMMYHUKALINH.

[lepeBon MOXKHO ONpENENNUTh, BO-NEPBBIX, KaK OJHOHAINPABIEHHBIM JABYX(a3HbIH
IIPOLIECC MEXBA3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKALMM, IIpU KOTOPOM CO3JaeTCs
BTOPUYHBIN TEKCT, PENPE3CHTUPYIOIINI TEPBUYHBIN TEKCT B APYIOW SI3BIKOBOM M KYJIbTYPHOH
cpele, BO-BTOPBIX, KaK IIPOLIECC, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha BOCCO3/1aHWE KOMMYHUKAaTHBHOTO
sddekra opurvHaTa C TMOMPABKOW Ha pa3auuus MEXIy JIBYMS KyJIbTypaMu U JIBYMs
KOMMYHHMKaTUBHBIMU CUTYaLlUSMHU.

[lepeBong — 31O mporecc 00pabOTKKM W BepOATM3aIMK TEKCTa, BEAYIIUH OT TEKCTa Ha
UCXOJHOM $I3bIKE K DKBUBAJIEHTHOMY — IIO MEpPE BO3MOXKHOCTH — Ha SI3bIKE IEpEeBOAA U
MpEeIoIaraloliuii coJlepKaTeIbHOE M CTWJIMCTUYECKOE OCMbICIeHHe opuruHana. [lepeBon
SBIISICTCS BHYTPEHHE PacuIeHEHHBIM IPOLIECCOM, OXBAThIBAIOLIMM JBE OCHOBHBIE (pa3bl: (azy
OCMBICJIEHHS, BO BpeMsl KOTOPOW MEpPEeBOMUYMK aHAIM3HPYET HCXOJHBIM TEKCT C Y4EeTOM
CMBICIIOBOM M CTHJIMCTHUECKOW MHTEHIMM, U a3y S3bIKOBOH pPEKOHCTPYKLIMH, BO BpeMs
KOTOPOM TEepeBOAYMK BOCIPOU3BOJIUT TMOABEPrHYTHIH CMBICIOBOMY M CTHJIMCTHYECKOMY
aHaM3y MCXOJHBIH TEKCT C ONTHUMAalIbHBIM Y4YeTOM TpeOOBaHUNH KOMMYHUKAaTHBHOMN
sKBHUBaJIEHTHOCTU. COOTBETCTBUE yCTAHABIMBAETCS Yepe3 MHBAPHMAHTHOCTH cMbicia. [lepeBon
JOJDKEH MepelaTh HE TOJBKO TO, YTO BBIPAKEHO MOJIMHHUKOM, HO M TaK, KaK 3TO BBIPAXKEHO B
HEM.

IlepeBon MOXeT OBITH OIpenesieH Kak OJHOHANpaBJICHHBIH U ABYX(a3HbIN mpoiecc
MEXBA3BIKOBOW M MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHMKALIMM, PU KOTOPOM Ha OCHOBE IOJBEPIHYTOTO
LIEJICHAIIPaBIIEHHOMY («I1€pEBOIYECKOMY») aHAIU3Y MEPBUUYHOIO TEKCTA CO3JAETCS] BTOPUUHBIN
TEKCT (METATEKCT), 3aMEHSIOIINIA MIEPBUYHBIN B APYTON SI3BIKOBOM M KYJbTYPHOU CpeJie.
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Ilepesogy — 93TO 1mpomecc, XapakTepU3yeMbI  YCTaHOBKOM Ha  Iepenady
KOMMYHHKaTUBHOTO 3¢ ¢eKTa NepBUYHOIO TEKCTa, YaCTMYHO MOAM(DULUPYEMOH pasindusMU
MEXIY ABYMS A3BIKAMU, ABYMS KYJIbTYPaMHU U JBYMS KOMMYHUKAaTUBHBIMU CUTYaLIUSIMU.

Peghepam

Pedepat — 310 nmuceMeHHas aHanmuTHYeCKasi paboTa Mo OAHOMY U3 aKTyalbHBIX BOIIPOCOB
TEOPUU WM MPAKTUKH KYJIBTYPHl B UCTOPUU POJHOM CTPaHBI WM CTPAHBI/PErHOHA H3y4aeMOTO
A3bIKa WU 1O OJHOM U3 MpoOieM, CBsI3aHHBIX ¢ Oynyuield mpodeccuoHaNbHOM eATeNbHOCTHIO
00ydJarouierocs.

Pedepar — 310 0000mIEeHHAs 3anmuch uaeH (KOHIEHIMH, TOYEK 3PEHHs) Ha OCHOBE
CaMOCTOSITENIFHOTO aHalii3a CTYAEHTOM pa3jMyYHBIX WIH PEKOMEHJOBAaHHBIX HCTOYHHUKOB H
MpeIoKEHNE aBTOPCKUX (OPUTMHATIBHBIX ) BHIBOJOB.

UTOoOBI HU3JI0XKUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHUE IO ONpENETIeHHOM mpobieme, Tpedyercs:
BO-TIEPBBIX, XOPOILIO 3HATh MaTe€puall, W, BO-BTOPHIX, OBITH T'OTOBBIM YMEJO TMepeAaTrbh €ro
coJiep)KaHue B MUCbMEHHOMN (opMe, clieaTh JJOTUYHbIE BBIBOIBI.

Pedepatsl vaiie numyT no npegMeTHON AUCHUTIIHHE.

Pedepar MokeT OBITH TOATOTOBJIEH IO 33JaHHOW TEeME Ha OCHOBE HECKOJIBKHX
HMCTOYHUKOB: MOHOTpaHUuUecKOll JHUTepaTyphl, HAay4HBIX cTaTed, y4eOHOW M CIPABOYHOI
autepatypel. B pedepare MOIKHBI TPUCYTCTBOBATH XapaKTEPHBIE ITOMCKOBBIC MPU3HAKH:
PacKpbITUE  COJIEpP)KaHUS OCHOBHBIX  KOHIIEMIMH, [MTUPOBAHME MHEHUU HEKOTOPBIX
CHENHAINCTOB IO JAaHHOW MpoOjieMe, TEeKCTOBBIC MOMOJHEHHs B CHOCKaxX WM odopmieHue
CHEIHMAIbHOTO MHOSI3BIYHOTO CIIOBaps B MpuiioxeHuH H T.m. [Ipu Hanucanuu tekcra pedepara
JOKYMEHTHPOBaHHBIE ()ParMEHTHl CONPOBOXKAAIOTCS JIOTHUYECKUMH aBTOPCKHMHU CBS3KaMH.
CTyneHTy NUpenoCTaBIseTCs MPaBO CaMOCTOSTENLHO BHIOpaTh TeMy pedepara U3 CIHCKa,
PEKOMEHZOBaHHOTO B pabodell mporpaMMe JUCHUIUIMHBL [Ipu 3TOM MpH ONpeneneHud TEeMBI
VUUTBHIBACTCS €€ aKTyalbHOCTh, HAyYHas pa3pad0TaHHOCTh, HATMYKE 0a3bl HCTOYHHUKOB, a TAKKE
OTIBIT MPAKTUYCCKOW NEATEIHbHOCTH, HAYaJbHBIC 3HAHUS CTYACHTA M €r0 JIMYHBIH HWHTEpEC K
BbIOOpY npoOiemsl. [lociae BbIOOpa TeMbl COCTABIAETCS CHMCOK M3AaHHON MO TeMe (Ipobieme)
JUTEPaTypHl, OMyOITMKOBAaHHBIX CTAaTEH, HEOOXOIUMBIX CIIPABOYHBIX HCTOUHHKOB.

[Tnan pedepaTta nMeeT BHYTPEHHEE €IUHCTBO, CTPOTYIO JIOTHKY M3JI0KEHHSI, CMBICIIOBYIO
3aBEPIICHHOCTh pacKpbiBaeMoi mpobiemMbl (Tembl). Pedepar cocTouT u3 KpaTkoro BBEIEHUS,
JIBYX-TPEX MYHKTOB OCHOBHOM YacTH, 3aKJIFOUEHHUS M CIUCKA HCIOIh30BAaHHBIX MCTOYHUKOB. Bo
BBeJeHUH (1-1,5 cTpaHuIibl) pacKpbIBae€TCs aKTyaJIbHOCTh T€MBbI (IIPOOIEMbI), COMOCTABISIOTCS
OCHOBHBIE TOUKH 3PEHHsI, TOKA3bIBAIOTCA LIEJb U 3314 MPOU3BOAMMOro B pedepare aHanuza. B
OCHOBHOH 4acTh (pOPMYIUPYIOTCS KIFOUEBBIE TOHATHS U TTOJ0KEHUS, BHITEKAIONINE U3 aHAIN32a
TEOPETUYECKNX HUCTOYHUKOB (TOYEK 3pEHHUs, MOJeNel, KOHIIeNIHii), JTOKYMEHTAIbHBIX
UCTOYHUKOB W MAaTepUajoB TMPAKTUKH, SKCIEPTHBIX OIEHOK [0 BOIpOCaM HCCIeAyeMOil
po0OJIeMBI, a TAaKXKe Pe3yIbTaTOB IMIHUpUYecKuX uccienoBanuii. [Ipu Hamcanuu pedepara (kax
U OCTAJIbHBIX MUCbMEHHBIX paboT) 00s3aTeIbHO HAIMYUE CCHIIOK (CHOCOK) Ha MCIIOJIb30BaHHbBIE
uctrouHuku. Ilpudyem TpebyeTcst BbIAEPKHUBATH €IMHOOOpA3We CCHUIOK (CHOCOK) MpHU
0 OpMIICHHH.

Pedepar HOCHT wmccnemoBaTeNbCKUI XapakTep, COAEPKUT PE3yAbTaThl TBOPUYECKOTO
noucka cryneHTa. B 3axmroueHnn (1-2 CTpaHMIBI) TMOABOISTCS TJAaBHBIE UTOTH aBTOPCKOTO
WCCIICIOBAaHMSI B COOTBETCTBMU C BBIABHHYTOM I1eNbl0 M 3amadamu pedepara, IeraroTcs
0000I1IIeHHBIE BBIBOIEI.

O6beM pedepara, Kak MpaBUIIO, HE JODKEH MpeBbIaTh 15-20 cTpaHUI] MAIIMHOIHCHOTO
(KOMIIBIOTEPHOT0) TEKCTa MpH TpebyeMom uHTepBasie. Pedepar umeer tutynbHbIN auct. [locne
TUTYJABHOTO JIMCTa TiedaraeTcs IuiaH pedepara. Kaxaplii pasgen pedepara HauMHAETCS C
HazBaHusA. OdopmisieTcst crnpaBoYHO-OMOIMOrpaduuecKoe ONMHUCAHHWE JUTEPATYphl W JAPYTHX
HUCTOYHUKOB.

AnHomayus
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AHHOTaIMsl — 3TO KpaTkas CHpaBka 00 MCTOYHHMKE WH(POpPMAIMU C TOYKH 3PEHHS €ro
TeMaTukd. OCHOBHOE HAa3HAYEHHE aHHOTAllMM — IIOMOYb COPUEHTHPOBATHCS IO IOBOIY
nenecooOpa3HocTH 0ojiee JETANBHOTO 3HAKOMCTBAa C JaHHBIM MaTepualioM. AHHOTHPOBAaHUE
JlaeT BO3MOXKHOCTb COBEpLICHCTBOBATH pPa0OTy HaJA TEKCTaMM, obecredyuBaeT oOydeHHe
Pa3IMYHBIM BHJIAM PEUEBOM S TEIHHOCTH.

Paznuuaror cnpaBouyHy!O, ONuUcCaTeIbHYI0, pEKOMEHATENbHY0 aHHOTauuu. CrpaBoyHast
AHHOTAIMA COJACPKUT Oubnmorpaduyeckne CBEIACHHUS W TEMY HCTOYHMKA, OIHCATEIbHAs
aHHOTAallMs BKJIIOYAET KpaTyaillliee H3JI0XKEHHE COJepXKaHWs WM BBIBOJOB HCTOYHHUKA;
pPEKOMEH/1aTeNIbHAs — YKa3bIBAET, HA KAKOW KPYr YUTaTeNel pacCYMTaH UCTOYHUK MH(POPMAITUH.
O06nem anHOTaIMK — OT 3-4 110 10 TIpeaToKeHM.

9.3. MeToanyeckne yKa3aHus

MeTtoanyeckne yKa3aHus 10 OpraHM3alluy ¥ IPOBEJACHUIO NPAKTUUYCCKUX 3aHATUM

Memooduueckue ykazanus no opeaHu3ayuu U npoeedeHUto NPAKMUYecKUx 3aHamutl

[IpakTtnueckue 3ansarus  aucuuiuiiHbl  «IIpakTuka mnepeBoga  NPoOPHIbLHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB)» HAmpaBlieHbl Ha (OPMHUpPOBAHHE U pA3BUTHE Yy CTYICHTOB
MPAKTUYECKUX S3bIKOBBIX YMEHUU M HABBIKOB, KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH, a TaK»Ke
MOHUMAaHHUA MPO(PEeCcCHOHATBHBIX COCTABISIONUX 00pa30BaTENILHOTO MpoIlecca.

[IpakTuueckue 3aHATHS B MX Pa3IMUYHBIX BUJAX SBISIOTCS €MKOM  4YacTbhiO
akazieMuueckol Harpy3ku. CTpyKTypa NpaKTHUYECKHUX 3aHSITHH, B OCHOBHOM, OJIMHAKOBA!
BCTYIJICHUE IpenojaBaTelis, paboTa CTy€HTOB 10 33/laHUAM IPENoaaBaressi, KoTopas TpedyeT
JOTIONTHUTENIFHBIX Pa3bsCHEHUH, COOCTBEHHO TpaKTHUYeCKas 4YacTh, BKIOUaromas paz0op
S3BIKOBBIX CHUTyallui, paboTy C TEKCTOM (UT€HHE, TMEPEBOJ, OTBETHl HAa BOMPOCHI, MEPECKa3,
obcyxnenue, pepeprupoBanue, aHHOTUPOBAHUE TEKCTA, U T.1I.).

Hcnonbs30BaHMe TyMAaHUTApHBIX TEXHOJIOTMI B paMKaxX ayJUTOPHBIX MPAKTUYECKUX

3aHSATUN TIO3BOJISIET PEIIaTh Pa3IMYHBIC 3a/layd, MPUOPUTETHBIMU CPEAM KOTOPBIX SIBIISIIOTCS
3a/la4yil  Pa3BUTHS KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS, HWH(GOPMAIMOHHON W KOMMYHHUKAaTHMBHOU
KYJIbTYpHI.
OOyyaromnuecs TOMKHBI BCET/Ia BHJETh BEAYIIYIO UACI0 Kypca W MotuBauuu. Llenp 3ansTuit
JIOJDKHA OBITh TIOHSTHA HE TOJIBKO TPEMOJaBaTeIo, HO M CTYIEHTaM. JTO MpujaeT ydeOHOH
paboTe aKTyaabHOCTb, YTBEPXKIA€T HEOOXOAMMOCTh OBIIQJICHHUS OIBITOM HCIOJIB30BAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPOPECCHOHAIBHON JEATETHHOCTH, CBSI3BIBACT €€ C IPAKTUKON KU3HH.

K mpakTudeckoMy 3aHATHIO, KaK W K JIPYTHM MeEToJaM OOy4YeHHSs, MPeIbsSBISIOTCS
TpeOOBaHUSI HAYYHOCTH, JOCTYIMHOCTH, €AuHCTBa (GoOpMbl U cojaepkanus. [IpakTuueckue
3aHSTHSI JOJKHBI BBHIMOJTHITH HE TOJNBKO Y4eOHYIO, HO M TIO3HABATEIbHYIO U BOCIUTATEIBHYIO

GyHKIHH.

Iloozomoska npenooasamens K npogedeHur0 NPaKmuiecko20 3aHAMmusl.

[TogroroBka mnpenogaBarenss K NPOBEICHUIO MPAKTUYECKOTO 3aHSATHS HAUMHAETCS C
M3y4YEHUsT METOJMYECKOW MOoKyMeHTanuu (pabodeil mMmporpaMMbl, COJEPKAHHS KOMIUICKTa
MarepuanoB). Ha oOcCHOBE H3yuyeHUsT HCXOJHOM JOKYMEHTAllUM Yy TMpernojaBaTeNsl IO0JKHO
CJIOKUTBCS MPEJICTABIICHUE O TEJISIX U 33/1a4aX MPAKTUIECKOTO 3aHATHS U O TOM 00beMe paboThI,
KOTOPBIH TOJDKEH BHITIOMHUTH KaX bl oOydaromuiics. Jlanee MOKHO MPUCTYIHTH K pa3paboTke
CoJIepKaHusl PAKTUUECKOTO 3aHATHUS.

BaxkHelmmM 21€MEHTOM TPAaKTHUYECKOTO 3aHSATUS  sBJISETCs ydeOHas 3amada
(putopuueckast mpobiema), mpearaemast ajs pereHus. [IpenonaBarens, nmoadupas marepuan
JUISl IPAKTUYECKOTO 3aHSTHUs, JOJDKEH BCSIKUU pa3 SCHO MPEACTABIATH AUAAKTUYECKYIO LEJb:
dbopMUpOBaHUE KAKMX HABBIKOB M YMEHHI MPUMEHUTENIBHO K KaX/I0H 3a7jaue yCTaHOBUTH, KaKuX
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YCUJIMH OT 0Oy4aloIIMXCsl OHA MOTPeOyeT, B 4eM JIOJDKHO MPOSBUTHCS TBOPUECTBO CTYJCHTOB
IPY PEIICHUH TAaHHOH 3a1a4H.

[IpenonaBaTens AODKEH MPOBOJAUTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €ro MPOTSHKCHUU
CTYZEHTHI OBIIM 3aHATHI HAIPSHKEHHOIH TBOPYECKOH pabOTOM, MONCKAMH MPABUIBHBIX M TOYHBIX
peLIeHHi, YTOOBl KAkl MOJIYYMJI BO3MOXKHOCTH PACKPBITHCS, MPOSBUTH CBOM CIIOCOOHOCTH.
[TosToMy Npu TUIAHUPOBAHHUHM 3aHATHUS U Pa3pabOTKE MHANBUAYAJIbHBIX 3a1aHHUH TPEIO1aBaTEeo
BRXHO YYMTBIBATH IOJATOTOBKY M HWHTEPECHl KaXJOro cryaeHta. Ilemaror B 3TOM ciiyuae
BBICTYIIA€T B POJHM KOHCYJIBTAaHTA, CIIOCOOHOTO BOBpEMs OKa3aTh HEOOXOAMMYIO IOMOIb, HE
noaaBJIsAsA CaAaMOCTOATCIbHOCTH U NHUIIMATHUBbI 06y11a10mer0051.

Pexomennyercst BHavaie gaBaTh CTyIEHTaM TaKHE 3aJaHUsS, KOTOPHIE PacCUMTAaHBI HA
PEIPOAYKTUBHYIO  JIESTENbHOCTh, TPEOYIOUIYI0 IPOCTOTO  BOCIPOU3BEAEHHUS  CIIOCOOOB
S3BIKOBOTO Marepuasia. Takue 3aja4yd MOMOTaloT KOHTPOJIMPOBATh MPABMIIBHOCTH MOHUMAHUS
00y4arolMMHUC W3YYEHHOIO MaTepuana. 3aTeM COJEpKaHUE Y4YeOHbIX 3a/ay yCIOXKHSAETCS.
[lpennaratorcss 3ajaud, pacCYMTAaHHBIE HA TNPEOOpa3’OBaTEIbHYID M MPOAYKTHBHYIO
JIeATEIIbHOCTb.

BeicTpanBas cuctemy 3agad MMOCTEIIEHHO BO3PACTAIOLICH CIOXHOCTH, MPENOAaBaTelb
N00MBaeTCs TIIYOOKOTO YCBOCHUS CTYIEHTAMH MHOS3BIYHOTO MaTepuaa.

Memoouueckue yrazanus 051 06y4arowuxcs no 0C80€HU OUCYUNTUHDL.

OcHoBHOU eauHUIEH 00y4YeHHs SBJISETCS Y4eOHBIH TEKCT. TeKCT — He MpOCTO Habop
cioB. OH co3/aH s onucanus GakTa, SIBICHUS, MOHATHUS, CBONCTBA, NEeHCTBUS | T.1. Kaxapii
TEKCT, OMHKCHIBAs YTO-TO, AaeT HaM MH(OPMAINIO, U YacTU 3TOW MH(OpPMAIK CBSI3aHbI APYT C
JIPYroM €IMHOM JIOTMKOW, €IUHBIM CMBICIOM. BHIBI TEKCTOB: MPOQHIEHO-OpUEHTHPOBAHHEIH,
00IIeCTBEHHO-TTOJIMTHYCCKHH.

Hcnonp3oBaHne TYMaHUTApHBIX TEXHOJOTMM B paMKaxX ayJAUTOPHBIX MPAKTUYECKUX
3aHATUN TO3BOJISIET pEIIaTh pa3jMYHbIE 3a/lay, NMPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPBIX SBISIFOTCS
33/1aud  Pa3BUTHA KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS, HWH()POPMAIMOHHON W KOMMYHHMKAaTHBHOMU
KyIbTypbl. JlManoroBoe TryMaHHCTHYECKOE OOIIEHHWE TO3BOJNSET JOCTUYh CAMOPACKPBITHS
c00€CeTHUKOB, CO3/Ia€T YCIOBHS JIJISl UX IYXOBHOTO oOorarieHusi. OIHaKO BOCIIPUATHE U YCBOE-
HUEe WHPOpPMAIMK 3aBUCUT HE TOJBKO OT WHAMBUAYAIBHOCTH, HO U OMNpPEAETSETCS BIMSHUEM
Kpyra oOIlIeHus, B TOM 4YHclie B yueOHbIX rpynnax. B mpouecce oOmieHns CTyE€HThl MepeaaoT
JIPYT APYTY HE TOJBKO IKCIUIUIIUTHO BBHIPAKEHHYI0 HHPOPMAIIHIO, HO U HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIE
CMBICJIBI, HEKYIO JIOMOJHUTEIBHYIO HH(POPMAIIMIO, TIEPEAAIONIYI0 Pa3IMYHbIE OTTEHKH CMBICIA.
PeueBast neqaTenbHOCTD MPU YCBOGHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA TIOMOTAET CTY/IEHTY OlIEHUBATh ce0s
C TOYKH 3pEHHUs MAapTHEPOB MO OOIIEHUIO, T.€. OICHUBATh MPABWIBLHOCTh M SICHOCTh PEYHU IS
OKPY’KaIOIIIUX, YTO, B KOHEYHOM CUETE, CIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO COOCTBEHHOW MBICTIH.

Hanpaenenus camocmoamenvhotl pabomul cmy0eHmos

KonTpons  kadecTBa  CaMOCTOSITENBHOW  paOOTBI  CTYIEHTOB  OCYIIECTBISETCA
IpernoiaBaTessiMi Kadeapbl 1Mo cieyIoIUM HallPaBICHUSM.

1. TpamunuonHas ¢opMa: BBINONHSIEMbIE BO BHEAyJIUTOPHOE BpeMS JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKHe YNpakKHEHUs, KOTOpble MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HOTO TUMA — YHPAKHEHUS Ha
MIPOBEPKY MOHUMAHUSI TEPMUHOJIOIMUECKOH JIEKCUKH, Ha YIOTpeOieHne TpaMMaTHIecKuX GopM,
XapaKTEPHBIX JJIS OABA3bIKA CIENMAIBHOCTHU U T.I1.

2. PabGouas TeTpajap: BCE THUIIBI YINPa)KHEHUN Ha TMPOBEPKY MOHUMAHUS COJEp’KaHUs
IpOiIEHHOTO y4eOHOro MarepHaja IO CIEIUaTbHOCTH. 3HAUMTENbHAs YacTh 3aJaHUN 3/1eCh
CBSi3aHA C YNOTPeOJEHHUEM TEPMHMHOJIOTMYECKON JIEKCMKM M BOCCO3/aHUEM CHUTyaluil
npodecCHOHATBLHON HAPABICHHOCTH.

3. CamocrosTenbHass paboTa Kak pe3yiabTaT MCIOJIb30BaHHUA TEXHUYECKHX CPEJCTB
ooyuenns (TCO). [Jlns pa3BUTUS TNPOAYKTUBHBIX MHCbMEHHBIX HABBIKOB MPOIIEHHBIN
(YBUIEHHBIN U yCIBIIIAHHBIN B Ipolecce ayJUpOBaHMs WM IPOCMOTpa BUAEOpsAAa) Ha ypoKe
MaTepuan 3aKpeIUIsieTCsl B IPOLECCE BBINOIHEHUS YIPaKHEHUH Ha TEPMUHOJOTMYECKUI
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MIOCJIEIOBATENNbHBIN/ pedepaTuBHbI IMEpeBoj, 3aJaHWi B BHJE AHATUTUYECKOTO 3CCE Ha
ONPENIETICHHYIO TEMY C UCIOJb30BaHUEM MPUCYIIUX MOIBA3BIKY CHEIUAIBHOCTH JICKCUUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH M COACPKATEIBHBIX CTPYKTYP.

4. MynbTUMEIUKHBIE MOAYJIbHBIE (OPMBI CaMOCTOSTENIbHOW paboThl. Ilpu co3manum
yIpaXHEeHUH Ha o0ydeHHe pedepHpOBAaHUI0 W AHHOTUPOBAHMIO CICNTEKCTa IMperojaBaTelin
HUCXOIAT W3 OCHOBHBIX IIOJIO)KEHUH  JIMHTBUCTUKU TEKCTA, COIJIACHO KOTOPOM TEKCT
OpeACTaBIsieT  COOOM  «IIpOM3BEIEHHE  PEUETBOPUECKOro  mporecca,  olnagaromiee
3aBEpIICHHOCThIO, OOBEKTUBUPOBAHHOE B BHUJE MHUCBMEHHOTO JIOKYMEHTa, JHUTEPaTypHO
00paboTaHHOE B COOTBETCTBMU C THIIOM 3TOrO JOKYMEHTa, MPOM3BEIEHHUE, COCTOAIIee M3
Ha3BaHUs (3arojioBKa) W psna OCOOBIX eAWHHI] (CBepX(dpPa3oBBIX €IUHCTB), OO0BEAMHEHHBIX
pa3HBIMH THUIIAMHU JIEKCHYECKOW, TIPaMMaTU4YECKOW, JIOTMYECKOW, CTHJIMCTUYECKOW CBS3H,
HMMEIOIIIEE OINPENCICHHYIO LEJICHAPaBICHHOCTh U MpParMaTU4eCKyl0 YCTaHOBKY» [l anbnepun
N.P. Texct kak 00BEKT JIMHTBUCTHYECKOI0 HCClieoBanus. - M., 1981].

VYropaxHeHnuss Ha oOydyeHHe pedepUpOBaHUI0O U AHHOTHPOBAHUIO CBS3aHBI C OCOOBIM
BHJIOM aHAJIM3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYPhI, MEXaHHW3Ma U THUIIOB CBSA3U B TEKCTE, OTHOIICHUI MEXITY
YacTAMHU TEKCTa, U T.M. DTO 3aJaHus Ha: pa3OMBKY TekcTa Ha cBepx(dpa3oBsie enuncTBa (CDE);
BBIJICTICHUE (POPMATBHBIX CPEACTB CBs3M MekAy oTaenbHbiMu COE; BbisiBienne B COE u B
TEKCT€ KIIIOUEBBIX CIIOB M NPEIJIOKEHHM, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HarpyskKy;
onpeneneHue cootHomeHuss Mexay COE mo crenmenn OMM30CTH K OCHOBHOM HJEE WIHM T10
rpajganuu oT Oojee oOuieil uaen k Oosee 4yacTHOM; ycraHoBienue uepapxuu mexay COE Bo
BpPEMEHHU U NpocTpaHcTBe; cokpalienne COE 1o onHOro npeaoxeHus; COCTaBICHNE IIaHa WU
TE3UCOB TEKCTA; U T.J.

AHnanu3z kauecmea camocmoamenvHol padomasl cnyoeHmos

OrpoMHyI0 pOJib B TOBBIIICHMH Ka4yeCTBA CaMOCTOATENbHONW pPabOThl CTYACHTOB IMpHU
W3YYEHUU S3bIKa CHENMAaTbHOCTH U TNpH  paboTe ¢  OPUTHHANBHBIMH  TEKCTaMU
MpoeCCHOHAILHON HAIIPaBICHHOCTH UTPacT HHPOPMATUBHOCTh MaTepuaia U MOTHBAIIUS.

Oco0ast posb B MOBBIIIEHUN Ka4eCTBA CAMOCTOATEIHHON PabOThI CTY/IEHTOB MPUHAICKUT
WCIIOJIb30BAHUIO HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUM. ITO TO3BOJSET HE TOJBKO Ha Oolee
KauyeCTBEHHOM YpPOBHE OpraHM30BBIBaTH paboOTy B  ayAUTOpPUM, HO H  TIOBBICUTH
3aMHTEPECOBAHHOCTh O0Y4YaeMbIX B MPAaBWJILHOM BBHITIOJIHEHUH 33JaHUN BO BHEAYIUTOPHOE
BpeMsi 0e3 HEeTOCPeICTBEHHOTO YUacTHsl IpernoaBarers.

[Tytem ncnonb30BaHus MpUeMa WHTEPAKTUBHOTO O0YUYEHUs TIPETOo/IaBaTesid BEIOUPAIOT T
METOJIUYECKHE  TPHUEMbI, KOTOpbIE  CIOCOOCTBYIOT  TOTPY)KEHHIO B  HHOS3BIYHYIO
nHpopmanmonHyro  cpeny.  [IpermogaBarens  WMeeT  BO3MOXKHOCTH  OCYIIECTBISTH
WHAWBUAYAIbHBI KOHTPOJIb, a IO Mepe HeoOXOIWMOCTH [aBaTh JOMOJHUTEIHHBIC
WHIUBUIyaJIbHBIC 3aJaHUs CTyJeHTaM (TIpu OOHApPY)KEHHH Y TMOCIEAHUX MPOOEJIOB B TOW WU
WHOM 007acTh S3bIKA) W JIaXKe OKa3bIBaTh MOMOIIL B XOJI€ BBIMOTHEHUS paboT, MPOBEPSATh HX
KaueCTBO U MIPABUIILHOCTb, €CIIM CTYICHTHI CBS3BIBAIOTCS C TIperoiaBaresieM 1mo HTepHeTy.

TakuM 00pazom, MyTbTUMEANIHBIE TEXHUYECKHE CPENICTBA 00ECIIEUYMBAIOT KOMILIEKCHOE
WCITOJIh30BaHNE KOMITHIOTEPHBIX MOPTAJIOB KaK MPU BHITTOJIHECHUH TPATUIIMOHHBIX YIPAXHEHUH,
Tak U MpU padoTe ¢ BHUIEO W ayAuo WH(pOpMalMel, BHIMOTHEHUH BCEBO3MOXHBIX TECTOB Ha
MPOBEPKY MOHUMAHHS ¥ TBOPUYECKUX 3aJIaHUM.

[IpuMeHeHrHe HOBBIX MPOTPECCUBHBIX METOJOB M TEXHOJOTUM B KOHTPOJIE KayecTBa
00y4YeHUs] TOBBIIAET SMOIMOHATHHO-YYBCTBEHHOE BO3JCHCTBHE M MOOWIM3YET TBOPYECKUU
noreHman oOydaembix. CTyIeHTHI MOTryT OOMEHHBaThCsi UWHpOpManMed M TOJIy4aTh
HEO0OXOUMbIE CBEICHUS U3 MOACPKUBAIOIICH IPOrpaMMBbI AJIi CAMOCTOSITENIbHBIX 3aJaHUN, U3
caitoB MHTEpHET.

[Ipu mpoBeneHHH CaMOCTOSITENbHON pPadOThl € HCMONb30BaHHEM WHGOPMAIMOHHBIX U
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJOTUH pealn3yercs TBOPUYECKUU NOTEHIMAN IpenojaBaTeis, u
OCYIIECTBIISIIOTCA HAa MPAaKTUKE KOHUENIMH U HUAeH OOydYeHHUs, COOTBETCTBYIOIIWE HOBBIM
TEXHUYECKUM YCIIOBUSAM. YrpakHeHus: Ui CaMOCTOSITENIBHON Pa0OTHI JAIOT JalbHEHIee
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pPa3BUTHE JIMHTBUCTUYECKOW, COLMOJIMHIBUCTUYECKON, IUCKYPCUBHOM M CTPATETHYECKOMN
KOMITETCHLIMSIM.
[Tpu o1leHMBAaHUM CAMOCTOSTEIHHON PAOOTHl YIUTHIBAIOTCS:
— CTENEHb PACKPBITHS COJAEPKAHUS MaTEpHUAIIa;
— CTENEHb OBJIAJICHUS TPOMICHHBIM JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUM MaTEPUATIOM;
— W3J0XKEHHe Marepuana (rpaMOTHOCTh pPEYH, TOYHOCTh HCIIOJNB30BAHUS U JIOTHYECcKas
IIOCJIEI0OBATEIbHOCTD U3JI0KEHHS MaTepHAIIa;
— c(OPMUPOBAHHOCTH U YCTONYUBOCTH UCIIOJIB3YEMBIX YMEHUIN U HABBIKOB.
[Tpu oreHMBaHUM 3cce, COUMHEHUN, TOKIAA0B, peepaToB YIUTHIBACTCS:
— MOJTHOTA BBIMOJIHEHHOMN paboThI;

— 000CHOBAaHHOCTH COAEP)KAHUS M BHIBOJIOB PaOOThI, IPAaBOMEPHOCTh PACCYKICHHH.
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MpunoxeHune 1. AHHOTaLMSA
paboyen nporpaMmmMbl OUCLMNITUHDI

AHHOTAIIUSA PABOYEN TPOTI'PAMMBI JIUCIIUILIAHBI

Hucuunnuna «IlpakTtuka nepeBoga npoguibHO-OPHUEHTHPOBAHHBLIX TEKCTOB)
no HampasieHuto noarotoBku 46.03.01 - «Mcropusi» ¢ HanpasieHHocThio «HcTopus
coBpeMeHHoii Poccuu» peanusyercs kadeapoit nHocTpanHbx s36i1koB @PMOITu3P NAU
B YHII «HoBas Poccus. Uctopus nocrcoserckoit Poccun» MAU PITY.

Ilenp  mucnumMHBL:  TpodeccHoHalbHAS ~ TOJATOTOBKA  CTYICHTOB  CpPEACTBAMH
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, (OPMUPOBAHME Yy HHUX HEOOXOIUMON KOMMYHHUKATUBHOW S3BIKOBOM
KOMIIETECHIINH, a TaKK€ BBICOKOTO YPOBHSI COLMAIBHOW M MPO(PECCHOHAIILHON aJanTaiuu, 4TO
npenmnoyiaraeT (OpMUPOBAHHUE BCECTOPOHHE Pa3BUTOM JUYHOCTH, CIIOCOOHOW OTBEeYaTh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA M MCIOJIb30BATh 3HAHUS, YMEHUSI U HABBIKH, MOJTYYCHHBIC B
xone oOyuyenus. Hapsgy c mpakTudeckod 1enbi0 — MpodecCHOHaIbHOW MOJITOTOBKOM, Kypc
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTABUT 00Pa30BATEIbHBIC U BOCIIUTATEIHHBIC 33 a4H.

3amau  AMCLMILIUHBL: UHTEJJIEKTyaJIbHOE,  KYJbTypHOE,  HpPAaBCTBEHHOE U
npodeccuoHaIbHOE pa3BUTHE U CAMOCOBEPILICHCTBOBAaHHE 00yYaeMbIX:

e OBJAJETh HaBbIKAMU NMHCbMEHHOTO U YCTHOI'O I1€PEBOJIa TEKCTOB MPO(PECCUOHAIBHON
HaIlpaBJIEHHOCTH;

e OBJaJETh 0A30BBIMU HaBBIKAMU aHaJN3a TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHOTO U COLUAIBHO
3HAYUMOTO COZECP KAHMUS;

e yMeTb cobuparb, 0OpabaTbiBaTh U HHTEPIPETHPOBATH C  HCHOJIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH JaHHbIE Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE,
HE00X0IMMBbIE
s (GOPMHUPOBAaHUS CYXJAEHUH IO COOTBETCTBYIOUIMM HPO(ECCHOHATIBHBIM,
COLIMAJIbHBIM
U 3TUYECKUM IpolieMam;

® pa3BUTh YMEHHE NHUCHbMEHHOrOo (YTEHHE, NUCbMO) U YCTHOrO (TOBOpEHHUE,
ayJIMpOBaHNE) MHOSI3BIYHOTO OOIICHHS;

® YyMeTh OCYHIECTBIATH MNPO(QECCHOHANBHYIO  JEJIOBYI0  KOMMYHHKALMIO  Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE; OBJIAJETh 0a30BBIMHM HAaBbIKAMU MyOINYHOMN peyn;

e OBJaneTh 6a30BHIMU HaBBIKAMH apTyMEHTALMH [Tl BEIEHUS JUCKYCCUU;

® HayudWThCS AHHOTHUPOBATH U pedepupoBaTh NPOGUILHYIO JTUTEPATYPY.

Juctunnuna «Teopust U MpakTUKa MepeBo/ia» HallpaBiieHa Ha (JOPMUPOBAHUE CICTYIOIINX
KOMIIETCHITAH:

KomnereHnuus HNHaukaTopbl PesynbraTel 00y4eHus
(Kox M HaMEHOBaHHE) KOMIIeTeHI U
(Kol 1 HANMEHOBAHUE)
YK-4 YK-4.1. 3HaTh:
Cnoco0en ocymecTBIATH Brnaneer cucremoit Hopm — HCTOPHIO, KYJIbTYPYy W TPaTUIMUA CTPAHBI
eJI0BYI0 KOMMYHHUKAIHIO B PYCCKOTO JTUTEPATypPHOTO H3Yy4aeMOro SI3bIKa;
YCTHO# 1 MACHMEHHOM SI3bIKA ¥ HOpMaMH — KOHICNTYAIBHYK) H S3BIKOBYIO KapTHHY
(opMax Ha rocyIapcTBEHHOM | WHOCTPAHHOTO (-BIX) AI3bIKa | MHPA HOCHTENS WHOS3BIYHON KYJIbTYpPHI.
si3bike Poccuiickoii (-oB); criocoben Ymern:
Denepanun u JIOTHYECKH U - COOTHOCHTH SI3BIKOBEIC CPEICTBA C
MHOCTPaHHOM(bIX) si3bIKe(aX) | rPaMMaTHYECKHA BEPHO KOHKPETHBIMH  COLMAJIbHBIMU CHUTYalUSIMHU,
CTPOWUTH KOMMYHHKAIIHIO, YCIOBHSMH W TEISIMH, a Takke C HOPMaMH
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UCTIONIb3Ys BepOalbHbIe U
HeBepOaIbHBIE CPENICTBA
B3aNUMOJECUCTBHS.

npodeCCHOHAIBHOTO  PEYeBOTr0  MOBEACHMUS,
KOTOPBIX IPUIEPKUBAIOTCS HOCHTEIH S3bIKa;

- aHAIM3UPOBATh JIOTHKY Pa3INIHOTO
BHJA PaCCyKICHUIL;

- HCII0JIb30BAaTh M3YYEHHBIN S3BIKOBON
Marepuan JUIg  OCYLIECTBICHHS IIEPEBOJA,
BE/ICHUS [IEJIOBBIX IIEPErOBOPOB, ITyOIMIHBIX
BBICTYIUICHHH Ha NpPOQeCCHOHAIbHBIE TEMBI;
IMcaTh Ha aHTJIIMHCKOM sI3bIKE O(HIUaIbHbIE
u Heo(UIHAIbHbIE JIOKYMEHTBI B
COOTBETCTBUM C HOPMAMU PEUYEBOI0 ITUKETA;

Baagers:

— uH(popmalel 06 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX
MaTepuaJbHOM M  JIYXOBHOH  KyJNbTYpbI
CTpaHBbI (pernona) H3y4aeMoTro
WHOCTPaHHOTO SI3BIKA B LeJsIX
YBa)XKUTEIHHOTO OTHOIIEGHUS K JyXOBHBIM
LIEHHOCTSIM APYTUX CTPaH M HApOJOB,;

— HaBbIKAMH YCTHOTO / IHCHBMEHHOTO
nepeBojia Uil peleHus] MpoQecCHOHANbHBIX
3aj1ad;

— HaBbIKAMH  apryMEHTallly,  BeACHHS
JUCKYCCUM U TOJIEMUKU Ha HWHOCTPaHHOM
SA3BIKE,

- CHOCO6aMI/I peuICeHUusT KOMMYHUKATUBHBIX U
pedeBBIX 3aJad B KOHKPETHOM CHUTyalUuH
0oO0IIEeHNS.

YK-4.2.

CB00OOZTHO BOCTIPHHHMAET,
AHAIM3UPYET U KPUTHUECKH
OLICHUBACT YCTHYIO U
MICEMEHHYIO
00111eTTPOECCHOHATIBHY IO
HHGOPMALIMIO HA PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKE (-
ax); IEMOHCTPUPYET HAaBBIKH
MepeBoJia C HHOCTPAHHOTO (-
BIX) Ha TOCYIapCTBEHHBIH
S3BIK, a TAKKe C
TOCYAapCTBEHHOTO HA
WHOCTpaHHBIH (-bIe) A3bIK (-

n).

3HaTh:

- TEPMHUHOJIOTHIECKYIO JICKCHKY,
rpaMMaTHIeCKUe KOHCTPYKINH, YCTOHYHBBIC
CJIOBOCOYETAHHS, (dpazeonorniaeckre
SIWHUIBI,  XapakTepHble st chepsl
npodeccrnoHanTbHON KOMMYHUKAIINH;

— OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU O(UIMAIBHO-
JIEJIOBOTO,  HAyYyHOTO W Jp.  CTUJel
AHTIIMHACKOTO S3BIKA;

—MEeTOAUKY PabOThI C TEKCTAMH COITUAILHON U
po¢eCCHOHANBHOM HANPaBICHHOCTH B MENSTX
MepeBola W aJeKBaTHOM HWHTEpIpeTaluu
MPOYHUTAHHOTO MaTepHaa;

— METOJUKY paboThl ¢ WHPOPMAIHOHHBIMHU
MOTOKaMH JUIsl TepeBofa M  M3BJICUEHHUS

HE00X0MMO uHpOpMAIUU B
npodeccrnoHaNbHOM chepe.

Ymern:

-aHaJIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3IMYHOTO BHA
paccyxaeHuit;

- AHAJIM3UPOBATh U UHTCPIPETUPOBATH TEKCTHI
npodeccrnoHaTEHOTO u COIMAITLHO

3HAYUMOTO COJEp>KaHUS Ha POJHOM U
MHOCTPAHHOM $I3bIKaX.

Baagern:

-  HaBBIKAMM M  METOIMKOHM  ITOHMCKa
npodeCCUOHANTBHOM HHPOPMAIIUH, OJIB3YACH
pa3sTUYHBIMH WCTOYHUKAMH (B TOM HHCIIE,

WuTepHer);

- MePEBOYECKUMH HaBbIKAMU
(YCTHBI/TIMICEMEHHBIN ~ TIEPEBO  TEKCTOB
npodeccrnoHaTEHOM HaIPaBJICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUJIaMH

MOHOHOFI/I‘ICCKOFO/HI/I&J’IOFI/I‘{CCKOFO
BbICKAa3bIBaAHUA HpO(l)CCCI/IOHaJ'[LHOFO
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Xapakrepa;
- TIpreMaMu pedepupoBaHus u
AQHHOTHPOBAHMS TEKCTOB NPO(eCcCHOHANBHOM
HaIpaBJICHHOCTH.

YK-4.3.

Ucnone3yer
nHpopManmoHHo-
KOMMYHUKaIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH NIPH ITOUCKE
HeoOxonuMoi nHpopManuu
B [IPOLIECCE PEIICHUS
CTaH/IapTHBIX
KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a/1ad
JUTSL TOCTYDKCHUS
npoecCHOHANBHBIX LIeNeH
Ha TOCYIapCTBEHHOM H

WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3bIKAX.

3HaTh:

—  OCHOBBI METOI0JOTMIECKOTO
HHCTPYMEHTAPHs HAYYHOTO MCCICIOBAHUS Ha
0a3e aHIIUHCKOIO SI3bIKA.

YMmerb:

- UCIIOJIb30BaTh HABBIKM PabOTHI ¢
HHpOpMAaNUEH U3 Pa3IMYHBIX UCTOYHHUKOB Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE IS peuieHus
npodeccHoHaIbHO 3HAYUMBIX 33]a4;

- TIEPEBOIUTE, penaKkTHpoOBaTh 71
PEIeH3UPOBaTh TEKCTHl MPO(ECCHOHATBFHOTO
U COIHMAJbHO 3HAYUMOTO COACPKAHHUS Ha
POTHOM M HHOCTPAHHOM S3BIKAX;

- OpraHHU30BBIBaTh U OCYLIECTBIIATH
pa3iIU4YHbIE COLMAJIBHBIE U  KYJIbTYpHBIE
IIPOEKThI, IUIaHbl U IPOrPaMMBI Pa3BUTUS,

CBSI3aHHBIE CO CBOEH CHELUAIBHOCTBIO U
peamu3yeMble C Yy4acTHEM HMHOCTPaHHBIX
MapTHEPOB.

Baaagern:

- COBPEMCHHBIMH METOaMH O0paboTKH H
UHTEPIPETALMHA HAaHHBIX Ha aHIIHHCKOM
S3BIKE B TIpO(ecCHOHANbHOU cdepe;

- HaBBIKAMH CaMOCTOSTENIBHOW pa3paboTKH
aKTyalIbHBIX INPOOJNEM HAay4yHOTO MOHCKa B
M3y4eHUH MpOoQecCHOHalIbHBIX 3anad (Ha
0a3ze MaTepuaJoB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

[To mucrunnuue «IIpakTuka mepeBoga NPO(PUILHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB)
peaycMOTpeHa arrectanus B hopme 3adeta (5 cemecTp), sk3ameHa (6 cemectp).

OO6m1ast Tpy10€MKOCTh OCBOCHHUSI TUCIIUIUIMHBI COCTABIISET D 3.€.



